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ZMLUVA o r-,ÍzrľGu HNUľnľľ'ŕcrr vncÍ č.rłssso
ľÁľo ZMLUVA (d'alej len ,,Zm|uva") jeuzavretámedzi stranami:

(1) Letisko M. R. Št"ĺá''iLa.- Aiľport Bľatislava, a.s. (BTS)
so sídlom Letisko vĺ. R. Štefánika,82'3 1l Bľatislava' Slovenská republika
ĺČo: :stsą9l6, DIČ: Ż0Ż18lŻ683, ĺČ pre DPH: SK2bT8n683
za ktorú koná Ing. Maroš Jančula, pľedseda predstavenstva

Ing. Jaroslav Mach, člen predstavenstva
Ing.. Juraj Mitka, ělen predstavenstva

bankové spojenie: VÚB, a.s., číslo účtu: 18245 737 54l02O0
Zapísaná. v obchodnom registri okľesného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č).3327/B.

(d'alej len Klient alebo Vy)

(2) VÚB Leasing; &.s.

991ĺd!om Mlynské n1w l, 820 05 Bľatislava, Slovenská republika
ICo: 3 l 3 18 045, DIC: 20Ż03696Ż6,IČ pre DPH: SK20 203696Ż6
bankové spojenie: VÚB, a.s., číslo účtu: l13355/0200

. zapísaná v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č.: 313/B

(d'alej len,,Spoločnost'.. alebo rrMy.ś)

(kažďý samostatne ako ,rStľana,, a spoločne ako ,,Strany,.).

1. ÚvonľÉ UsTANovENIA
1'l Neoddelitelhou sričasťou tejto Zmluvy sú Všeobecné zmluvné podmienĘ lízingu (Príloha 1), predbeŽný

Splátkoý kalendár (Príloha Ż), Základné'podmienky lízingu 1ľrĺlotra 3), 
-Cenníř 

a ostatné pľílohy.1'2 Každý odkaz na tuto Zmluvu znamená odkaznatexl tejto ż^irry, ato á3 všetky jej prílohý u uktuálnon,
znení, pokial'nie je qýslovne uvedené inak.

1.3

1.4

Yýrazy uvedené s vel'kým zaěiatočným písmenom majri v,ýznam, ktoý je im pľiradený vo Všeobecných
zmluvných podmienkach lízingu' pokial'nie je qýslovne .'ved"né ĺnak.
V pľípade rozporu medzi ustanoveniami textu tejto Zmluvy a jej príloh je rozhodujúci text tejto Zmluvy. V
prípade rozporu medzi Všeobecnými zmluvnýmipodmienĹami-lízinguä ostatnýnii prílohami tejto Zmiuvy sú
rozhodujrice ostatné prílohy tejto Zmluvy'

PREDMET ZMLUvr ł Účnl LÍZľ.{GU
Zmluva upravuje právne vzťahy medzi nami a Vami pľed zač,atímLízingu,počas trvani aLizingll atież
právne vzťahy po ukoněeniLízingu' Ukončenie Lízingu alebo jeho nezačatie nemá vpý na trvanie Zmluvyaznej vyplývajricich práv a povinností Stľán pokiaľ nie je v Zmluve qýslovne uvedend inak.
Lízins,podl'a tejto Zmluvy je finančným p'enái*o-, ktoieho ekonomiôká podstata a účel sú odlišné od
nájmu upľaveného v ustanoveniach $ 663 a nasl. oběianskeho zákonníka. My máme vo vďahu k Vám
postavenie financujúcej strany a nadobúdame vlastníctvo k Predmetu lízinguna základeVašej žiadosti a
podl'a Vašej inštrukcie ýlučne za účęlom (i) zabezpeěiť vo Váš pľospech ťrnancovanie nadobudnutia
Predmetu lízingu, (ii) umožniť Vám užívať Predmet lízingu a (iii) po uplynutí Doby lízingua splnení
všetĘch podmienok podľa tejto Zmluvy umožniť Vĺm nádobuanriľ Preámet tizingudo vlastníctva. S
ohl'adom na takto určený účel Lízingu, nebezpečenstvo škody na Predmete lízingu a škody spojenej s
uźívaním a prevádzkou Predmetu lízingu znášatev plnom rozsahu Vy.

VÚB Leasing, a.s., lVtlynské nivy l, P'o. Box 5,820 05 Bratislava 25, www'vubleasing.sk,
obchodný register: okresný sűd Bratislava 1, oddiel: Sa, vložka ĺ). 3 l 3/B

lČo: : t 3 t g0 4s Tel': +42l 2 48 55 36lI
lČopa: sK20 20 36 96Ż6 Fax: +421 2 55 423l76
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3. PREDMET A PoDMIENKY LÍZINGU
3.1 Úaa;" o Predmete lízingu ajeho Dodávatel'ovi sú uvedenév Zák|ađných podmienkach lízingu;v prípade

ľozporu medzi identifikáciou Predmetu lízingu v Zék|adných podmienkach lízingu a v Preberacom protokole
(pokial' je súčasťou tejto Zmluvy) má prednosť identifikácia Predmefu lízingu v Prebeľacom protokole,
pokiaľ sme s taĘmto uľčením Predmetu lízingu vy'jadrili dodatočný súhlas.

3.Ż Ak budri splnené podmienĘ uvedené v článku 4.l (alebo ak sa vzdáme splnenia ýchto podmienok, tam kde
je to prípustné), umožníme Vám Predmet lízingu użivať a Vy sa zaväzujete Predmet lízingu użívať podlä
podmienok uvedených v tejto Zmluve.

3.3 Doba lízingu, obstarávacia cena, ýška Prvej zv1ýšenej lízingovej splátĘ' dĺzka obdobia fixácie úrokovej
sadzby, odkupná cena ako aj ostatné podmienĘ Lízingu vľátane požadovaného Zabezpečenia (ak od Vás
Zabezpeč,enie požadujeme) sú uvedenév Zák\adných podmienkach lízingu. Predbežne stanovená qýška
Lízingov'ých splátok a predbežne urěený Splátkoqý kalendár pre celú Dobu lízingu sú uvedené v prílohe
predbežný Sp látkoý kalendár.

4. čo ľľ PREDPoI(LADoM ZAčATIA LÍZINGU (oDKLADACIE PoDMIENKĐ
4.I Zać,atieLízingu podľa tejto Zmluvy je podmienené Vaším splnením každej z nižšie uvedených podmienok:

(a) ak to stanovujti Zák|adné podmienky lízingu, zľiadili ste a poskýli nám każdé Zabezpeěenie, ktoré od
Vás požadujeme na zttklrade Zźlkladných podmienok lízingu;

(b) do 10 (desiatich) dní od nadobtldnutia účinnosti tejto Zmluvy stę nám uhradili:
(i) Prvú zv'ýšenú lízingovú splátku; a
(ii) Administratívny poplatok.

(c) po splnení podmienok v predchádzajúcich bodoch bola uzatvoľená Kúpna zmluva na Predmet lízingu
medzi Dodávateľom a nami vo forme a s obsahom, ktoĘŕ je pre nás akceptovatelhý (vrátane dojednania
spätnej kúpy Predmetu lízingu, pokial' ju požadujeme);

(d) ku dňu uzavretia tejto Zmluvy ako aj ku dňu riadneho vyhotovenia a podpísania Preberacieho protokolu
všetĘmi jeho stľanami netrvá żiadna Udalosť porušenia ani sa nevyskytla Udalosť ukončenia;

(e) bol nám doruěený riadne vyhotovený Preberací protokol, ktoý je riadne podpísaný Dodávatel'om a
Vami, ako osobou nami oprávnenou na prevzatie Predmetu lízingu v našom mene a zároveň ako osobou,
ktorá má Predmet lízingu użívať a mať vo svojej držbe (pokial'táto Zmluva neustanovuje inak);

(Đ v prípade, že ste povinnou osobou v zmysle zákona2lll2000 Z. z' o slobode informácii v znení
neskoľších pľedpisov (ďalej len Zákon o slobode informácií), ste nám preukázali
zverejnenie tejto Zmluvy zákorným spôsobom.

4.2 Lizing sa nezačne skôr ako je splnená kažđá z podmienok uvedených vyššie alebo poĘm sa nevzdáme
(podľa vlastného uváženia) práva na splnenie ktoľejkolVek zýchto podmienok. Splnenia podmienĘ podľa
odseku (c) sa však nie j e možn é vzdať .

4'3 Ak každá z odkladacích podmienok uvedených vyššie nebude splnená alebo ak sa podľa vlastného uváženia
nevzdáme práva na jej splnenie najneskôr do 30 dní od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy alebo do
dátumu, ktoqý určíme (a to v akejkol'vek forme nevzbudzujúcej pochybnosť o našom úmysle vzdať sapráva
na jej splnenie), Lízing sa nezačne a môžeme (bez toho, aby sa to dotklo našich ostaĘých práv, ktoré môžeme
mať) ukončiť Zmluvu. o ukoněení Zmluvy Vám zašleme písomné oznámenie. Ukončením Zmluvy sa Zmluva
nezrušuje od počiatku. NásledĘ ukončenia sú upravené v ělánku 10 Všeobecných zmluvných podmienok
lízingu.

5.

5.1

vAŠE PLATBY sťrwsrłcE s LÍZINGoM A nvn ľnÁvł A PovINNosTI
Ako odplatu v súvislosti s Lízingom ste nám povinný(í) zap|atiť:
(a) Administratívny poplatok;
(b) Prvú zrrýšenú lízingovú splátku a ostatné Lízingové splátĘ;
(c) odkupnú cenu, v prípade, že sa rozhodnete Predmet lízingu odkúpiť;

VUB Leasing' a.s.' lVĺlynské nivy 1, P.o. Box 5' 820 05 Bratislava 25, www'vubleasing.sk'
obchodný register: okľesný súd Bratislava 1, oddiel: Są vložka č.3t3lB

IČo: 3131 8045 Tel':+42l Ż485536|l
IČ opH: sK 20 20 369626 Far: +421 2 55 4Ż3176
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5.2

5.3

5.4

(d) Náklady predfinancovania (pokiaľ bolo Predfinancovanie pred 
.z1latimLízinguposkýnuté);

'"' ii:ľ:ľ;Íff*"J,ůipoistenie 
(vrátane platieb p"i',"eľ,"i, iokial'Dokum1_ntyj;ing,, určujír, že Predmet

I? ostatné odplaý a poplatĘ stanovené v Cenníku.
okľem toho v súvislosti so Zmluvou môžete bý povinný(í) uhľadiť prípadné notárske poplatĘ vo výškachuvedených v Základných podmienkach lízin'gu u'i""y.ľpJaläpríslušného.uĺ'oĹnilu v súlade s vyhláškouMinisterstva spravodlivosti Slovenskej republiky ĺ. ůllgg3 i'r. o odmenácľ' u n,ĺl.'ruae"h notárov, v zneníneskorších pľedpisovalebo iným p.eapi*om tento nahľád zajuci.Splatnosť Lízingoých.splátok uľ8u;e'spl,ĺ,t*y Lĺ.naj..É."ouežný Splátkoqý kalendárje prílohou Zmluvy.V prípade zmien vo ýške Lízingoýchi|ut"ŕ Vá*"y.;;"liie a.ĺoĺueĺme upravený Splátkoqý kalendár zapodmienok stanovených'vo vseJueón;ýchzm.luvny"ľ, páa,nĺ""r.u"ľ, lízingu.okľem platieb uvedených vY;šie, ste iwinny1o u'nraaiľ na-uĹjLot'uek 7mluvné pokuý, uroky zomeškania,iné sankcie ako aj nrĺhiaau nĺlĺaáov 

" 'ĺĹaě .á z.l""."l' ul.ĺpua. .ĺ'no.iuánäľ'o.ukončenia Lízingu,tiež,
;ľ#ä['"""čného 

vyrovnania' Máme pľávo, nie však pouiínoJi, požadovať oa vĺ. nľ,.udu uvedených
Klient sa zavázuje' že v.prípade ak počas ľla|gsJi. Zmluvy.aojfe.kniektorej znasledovných právnychskutočností: (i) k zmene vlá-stńĺckych pieu 1pr*oa") k j"d"Jir"ým obchodn;7m pódielom v Klientovi ďalebok (ii) zmene právne'| formy Klientä 

'"].b" 
łiĺł 'lĺeá"ii' i")iär."i" ĺ"u" ;;ińď Klienta alalebo (iv)k predaju alebo darovaniu akcií ĺs :o 

'ĺňn a č,..566/200l i..ł'i run ta, zav.azujesa bez zbýočného odkladuod vzniku ktorejkolVek z nĺcľl ioo*oĺn" zabezpečiť zĺskaíie písomného ;'úiil; Spoločnosti s takoutoprávnou skutočnosťou' K žiadosti o uaelenie.ĺľ,la.i ,u sí"l"e"".ľ"y:adrí do rs anioao dňajeho doľučenia.V prípade' ak sa Spoločn::-ť u lehote ;"Ji; predchádzajńj'"*y (l5 dĺí) nevyjadľí, má sa zato, Žesúhlasí správnou skutočnost'ou podlh tohto boäu, ktorá bola predmetom žiadosti.Porušenie povinnosti Klienta uvedenej í f*"; vete iohto u"á"_ż.l""y (tj. ak (i) Klient nepožiada o udeleniesúhlasu alebo (ii) bola žiadosť o uaele"nĺe'súhĺasu Sp"l"č';;tb" ,u.ĺ.inuą ." i'á""l,ĺ" za Udalosť porušeniavzmysle ělánku 14 písm' a) (ii) Všeobecnýcłr. 
'äl"u"y"r, pla.ĺ"nor. iĹt"il ŕä'uylĺe"nie pochybností

;lTľ"ä:''""""}"'äl[lľJ;ffffľĺnľ;*ľ*J;*i/šioloeno,tĺ nie';e jo*,'*ĺ platnost,pnĺvnych

::!::'ľltä'rffi:-"ľ|y trvania Lízingu-pożiadať o jeho ukončenie a odkúpenie Predmetu lízingu, ak si; "P"uŕŕ"ť';ilE""ľ:yk,ľo""ľ,łi""B?!a,ĺ'ľ,ľlŁ1ilľlil'ľáĺí?"',ä}ľ;äĺľłiä,ľ'-träłnĘ-Iŕ'*Ł*ĺ:podl'a článku 9 Všeobecnýc'h zmluvných o"oT:iľu lí;i;;;';'łľ, že za odkupil .l"u Sa pľe tento prípadpovažuje l 
'025 násobok nesplaten"; l.iiny le, DPH v '.yj. ŕ"Ĺ*.y vo forme splátkového ka'endára.

5.5

6.
6.r

PREDFINANCOVANIE

6.2

Ak sú splnené odkladacie podmienky podl'a bodov a.1(a) až a.\d)teit9-Zmluw (alebo sa splnenia ýchtopodmienok vzdáme Rodlä ělánk" + ź ffi z.]'uuy) 
'"ô''á'; poJly,nĺľ Dodávatelbvi Predfinancovanie naűěely zaplatenia obstarávacej ceny p'"á."to lĺziÁ!u"št; ;;;ä;; č,atímLízingu. Ak takéto PredÍinancovanieposkytneme' spôsob l:"ľii'Iá|ráaou |."ánnun"ňuniulJ 

"*ä"'y v 
'Základných 

podmienkach lízingu'Ak poskytneme Predfinancovanie, budete nám uhľádz;iüli"ö predfinancovania mesačne na základefakťury' ktoru Vám Wstavíme' ei^*" 
'"jpo1e{ajú9u po.Lyrnřre'u Predfinancovaníu nám nahradíte voforme Lízingoqých 

'plĺtoł' ý o;'ň;-"_"'.! utiuuiiogirĺ" í,."äp"t1adaného aĺ*.u äeutia Lízinguuvedeného v Zélk|adnýcľr podmienkach lĺzingu ste povinný(í) nahĺadiť.nám čiastku zodpovedajúcuposĘrtnutému Pľedfinancovaniu a akékol'veĚ Náklädy p..ař.""""vania na naše požiadanie v súlade sustanoveniami článku l0 Všeobecných zmluvnýcľ' póamĺ.noL iĺ"ĺngu.

/'\
/

7. POISTENIE
Predmet lízingumusí byť poistený počas celej Doby lízingu. Poistenie Predmetu lízingu zabezpeč,iteVy navlastné náklady' alebo loiiteni" iub"'p"číme na váse nakjaay My, p"aru at""Jto.1" uvedené v Zźkladnýchpodmienkach lízingu' Pokial'nezabezpečujete poistenie samostatne a na vlastné náklady Vy, rozsah a ďalšie

VÚB Leasing, a.s., Mlynské nivy l, P.o. Box 5, 820 05 Bľatislava 25, lvww.vubleasing.sk, lČo: gl : l 8o ąs Te|.: +421 2 48 55 36|l
obchodnýregister: okresnýsúdBraiis|avar-"lJĹi' š"'"l"žkač''313/B Icoo.,,iťäoro 369626 Fax:+421 Ż55423|.76
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9.
9.1

9.2

8.

10.

11.

LEASING

podmienĘ poistenia Prędmetu lízingu za aĘchpoistenie Predmetu lízingu zabezpečíme My, sú uvedené v
Podmienkach poistenia.

ZABEZPE'čľľrn
Ak je to stanovené v Základných podmienkach lízingu, na zabezpeč,enie Vašich povinností ztejto Zmluvy a
pre ul'ahčenie prípadného vymáhania našich nárokov z tejto Zmluvy ste povinný(í) nám poskytnúť
Zab ezpeć,enie tam uvedené.

PLNOMOCENSTVO
Môžeme Vám udeliť plnomocenstvo (vo forme samostatnej plnej moci vyhotovenej v písomnej podobe), aby
ste v našom mene konali vo veciach súvisiacich s plnením tejto Zmluvy a určených vo Všeobecných
zmluvných podmienkach lízingu s výnimkou takých právnych úkonov, pľi ktoých existuje alebo môže
existovať konflikt záujmov medzi nami ako zastupeným a Vąmi ako zástupcom. Ak takéto plnomocenstvo
odmietnete prijať, nie sme povinní samostatne vykonať úkony, na kÍoľé sme Vás splnomocnili a Vy ste
zodpovední za akékol'vek následky nevykonania taĘch úkonov.
V prípade ak konáte za nás na základe plnomocenstva, ste povinný(í): (i) dodržiavať rozsah Vášho
oprávnenia podl'a plnomocenstva; (ii) vykonávať právne úkony vždy s náIežitou starostlivosťou a v súlade s
našimi záujmami; a (iii) bez zbytočného odkladu nás informovať o .rýsledku Vášho konania na základę
plnomocenstva.

vAŠE PosTAvENIE
Ak si Predmet lízingu prenajímate pre účely alebo v súvislosti so svojím podnikaním, qýkonom zamestnania
alebo povolania, konáte pri uzatvorení a plnení tejto Zmluvy v rámci predmetu svojej oĹchodnej alebo inej
podnikatel'skej činnosti a teda nie ste spotrebiteľom podl'a Zákonao spotľebiteľsĘcń úveľoch a nevďahujĺ
sa na Vás ustanovenia tejto Zmluvy o ochrane spotrebitel'ov. Rovnako sa na Vás tieto ustanovenia
nevďahujú, pokial'LÍzingpodl'a tejto zmluvy nespíňa podmienĘ spotrebiteľského úveru podľa Zákona o
spotrebitel'ských úveľoch. Potvrdzuj ete, źe ak si Pľedmet lízingu prenajímate ako spotrebitel' a Lízing podl'a
tejto Zmluvy spĺĺu podmienky spotrebitel'ského úveru podl'a žźrkonuo spotrebiteľśtycľr úveroch' Zm|uva
vrátane jej príloh, ktoré sú jej neoddelitelhou sítčasťou, obsahuje všetky náležitosti podľa $9 Zákonao
spotreb ite l'ských úveroch.

zÁvĺnnčNn UsTANovENIA
1l.l Tź./ro Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu obidvoma Stranami, ibaže pľávne pľedpisy,

platné v čase uskutoěnenia právneho úkonu, pre nastupenie jeho právnych účinkov vyžadujú pristupenie
ďalšej právnej skutočnosti (napr. zverejnenie zmluvy/dodatku). Platnosť a účinnosť tejto Zm|uvy trvá, pokiaľ
z nej existujú akékoľvek peňaŽné zźtvazky ktorejkol'vek Stľany alebo pľípadne Váš záväzok vrátiť nám
Predmet lízingu.

11.Ż v prípade, že ste povinnou osobou v zmysle Zákona o slobode informácií' ste povinný zverejniť zákonným
spôsobom túto Zmluvu, ako aj jej neskoršie uzavreté dodatĘ, a udržiavať Zmluvu a jej pľípádné dodatĘ
takto zverejnené minimálne po dobu do úplného zániku všetkých záväzkov zo Zmluvy-. Ěovinnosť podlä
predchádzajúcej vety mźtte tieź pri každej zo srivisiacich zmlúv a dohôd, v ktoých sa táto Zm|uvauvádza ako
zab e zp eč, ená poh l'adávka

l1.3 Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť nazźlklade písomnej dohody medzi Vami a nami. Ustanovenia
Záklaďných podmienok lízingu je možné meniť podpísaním ich nového znenia Vami a nami' V prípade zmien
právnych predpisov, organizaěných a technických zmien na našej strane, zmien trhoých podmienôt
majúcich vplyľ na naše náklady súvisiace s plnením Zmllvy a v ďalších prípadoch uvedenych vo
Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu, sme oprávnení jednostranne meniť Všeobecné zmluvné
podmienĘ lízingu, Cenník a qýšku Lízingoých splátok, avšak sme povinní Vás o tom informovať spôsobom
uvedeným vo Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu. Podpisom Zm|uvy nám udel'ujete svoj
bezpodmienečný súhlas s takýmto spôsobom vykonávani a zmienVšeobecných zmluvných |odmienok

VÚB Leasing, a.s', IVĺlynské nivy 1, P.o. BoX 5,820 05 Bratislava 25, www.vubleasing.sk,
obchodný registeĺ: okresný sűd Bratislava l, oddiel: Są vloŽka č.313/B

IČo: 31 31 80 45 Tej.: +42I Ż 48 55 361l
lČ opH: SK 20 20 369626 Fax: +42I 2 55 4Ż3I'76
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lízingu' Cenníka a výšky Lízingoých splátok.
1 1.4 Táto Zmluva je podpísaná v piatich vyhotoveniach v slovenskom jazyku, z ktoých každé sa považuje

za originźĺL a všetĘ tieto vyhotovenia predstavujű ten isý právny dokument; My si ponecháme dve
vyhotovenia a Vám odovzdáme tri vyhotovenia podl'a Vašej poŽiadavĘ. Potvrdzujete, że pri
podpise tejto Zmluvy ste prevzali Ztk|adné pođmienky lízingu, Všeobecné zmluvné podmienĘ lízingu,
predbeŽný Splátkorný kalendár' Cenník a ostatné pľílohy Zmluvy' Potvrdzujete tież,źe ste sa zoznámili s

obsahom uvedených dokumentov, porozumeli ste im a sťrhlasíte s nimi. Ak ste spotrebitel'om podl'a Zákona o
spotrebiteľských úveroch, potvrdzujete tiež, že pred podpisom tejto Zmluvy ste prevzali formulár o
zakladných podmienkach tejto Zm|uvy ako zmluvy o spotrebitel'skom úvere.

1 1'5 Zmluva ako aj všetky mimozmluvné vďahy medzi Vami a nami v súvislosti s ňou sa riadia právnym
poriadkom Slovenskej republiĘ. S ohl'adom na osobitnú povahu Lízingu a úpravu právnych vďahov
predchádzajúcich vzniku Lízingu a právnych vďahov po ukoněení Lízingu ide o nepomenovanú zmluvu
podľa $ 269 odsek 2 obchodného zákonníka. Použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho
predpisu Slovenskej republiĘ, ktoré nie je takej povahy' že Stľany jeho aplikáciu na vďahy medzi Stranami
vyplývajúce zo Zmluvy alebo v sťlvislosti so Zmluvou nemôžu dohodou vylúčiť ani sa od neho odchýliť, je

ýslovne vylúěené v rozsahu, v ktoľom by jeho použitie mohlo meniť (čiastočne alebo úplne) význam alebo
účel ktoľéhokol'vek ustanovenia ZmLuvy alebo nad rámec qýslovne uvedený v Zmluve zvyšovať
zodpovednosť ktorejkollek zo Strán alebo určovať ktorejkolVek zo Stľán povinnosti, ktoré na seba v tejto
Zmluve neprevzala.

Prílohy:

Všeobecné zmluvné podmienky lízingu
Predbežný Splátkoý kalendár
Zák|adné podmienĘ lízingu
Vzor Preberacieho protokolu
Cenník
Splnomocnenie

I
V

VÚB Leasing, a.s., ilĺlynské nivy l, P.o' Box 5,820 05 Bratislava 25, www.vubleasing.sk,
obchodný register: okresný súd Bratislava l , oddiel: Są vloŽka č. 3 l 3/B

IČo: 31 318045 TeI"'+4Ż|248553ó1l
lČ opH: SK 20 20 36 9626 Fax: +4Ż]' 2 55 4Ż3176
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Obstlľír'ncia cena (bcz l)l,l l)
Ystupll poplatok (trcz l)lrl I )

l)ľecl1lokIlrlĺlrĺ' rlilIrlnl l)lt\.Zillit pltĺllllutu lizillgtt
[)ĺitulll ĺ'11lotol,cltia

Splńtky:

Splátkový kalcndár
/.nllur'a č.: t43330

Prľĺlt|ĺl'ok lslillł t:ľoL

I.ĺzin1lor ĺi cclla (bez l)l)l l )

lł'edrrjrlĺ ucllr (bcz l)l'l l)
ĺ'otsllld zĺhľllrttc r lizlllgor c1 ccllc (llcz l)l'l l l
l)ołln tlż-ll ltlll 1ltctllltclrt llzlll1ltt t ltlcsliltoclt
l)lturn 1ĺ'etlpoklrtltlllĺllclll rlkollčclltl z.tllIttr l

7-lĺkl!d Dl'Il

Klicnt:

l,ctislto i\,I.R.Štcfĺĺnika - Air;ror ĺ Bra(islava, a.s. (t}.ľs)
so sídlom l-ctisko M.R,Štcĺärlika. 823 l l Bľatislai,a. Slo'cnská ľcpublika
IČo: 35{i84916. DIČ: 202l8l2ó83. lČ pľc DPI-I: SK202l812683
Za ktoľú koná Ing' Maľoš Jančula. Ing..Iaroslar'Mach. lng..lurľa.j IVĺitka
bankovć spojcnic: Vtjt]. a.s'. čís|o ťlčrLr: lźł24573754l()2()0
Zapísaná v Obchocllrĺlrn ľcgistl'i ()kľesnćlro sú<Ju t}ľatislar'a l. oddicl Sa. r,lożka č':3327lÍ\

Spoločnost':

VÚB Leasing, a.s'
so sĺdlom Mtynskć nivy l. P.o,t]ox 5, 820 05 l}ľatislava 25, Slol,cnská ľcpublika
lČo: : l: l8045. DlČ: 2()20369626,lČ pľe DPFI: Sl(202036962ó
zapísanit v obchodl1olŤl ľcgistľi okľcsnćho súclu l]ľatislar'a l. oclcjicl Sa. vloŽka č.; 3l3/l]
bankilr,ć spojcnic: Vt']l]. a.s.. čĺslo ťrćtu: l l3355/0200
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zÁxlłnľÉ ľoolvĺlBNKY lÍzlNGU
'l'cntcl clokumcnt pľcdstavirjc 7"/lkladnć podmicnky lízingu, ktoľć tyoľia l)ľílohu a
o líziIr-p,Lr hnutcl'ných vclcí č' I43330 (d'alej len Zmluva) uzavľctc.i nre<lzi stľąnanri:

(|) Letisko M.R.štcĺániľa - Aiľpor t llľłtislava' a.s. (BTS)
so sídlom t,ctisko M,R.Šteňnika. 823 l l Bľatislava. Slovcnská ľcpublika
lČ'o: 35884sl6. DlČ]: 202lĺi l 2ó83. IČ' pľe DPl.l: SK202ltil2683
za ktoľú koná lng. Maľoš JunčuIa, Ing..laľoslav ľvĺach. tng..lLrľa'j Mitka
bankovć spo.jcnic: VtJB. a.s'' číslcl účtul l82457375.ł/0200
ZapísanávObchodnonrľcgistľi Okľcsnćhosúdul]ľatisIar,aI.oĺJclicl Sa.r,loŽkł č':33Ż7/I)

Ĺl

(2) VUB Lcasing, n.s.

stl sídlonr Mlynskć nivy l' 820 05 t]ľatislava. Slovenská ľcpublika
ĺČo: : t 3 l8 045. DIČ: 20203ó9 626.IČ prc DPl t: SK20203ó9ó2ó
zapísaná v obchodrrom ľcgistľi ()kľcsnćho sťIclu t]ľatislava l . odĺliel Sa. vloŽka č. l 3 | 3/l}

Po ĺlcÍinovanó v ZmIuve uv hto ch lĺach rovnn

0.00 r;tJt{

0.00 ĽUt{

7.(X) l:t rl{

.łĺi tncsiactlr'

28.05.2012

30.()4.20ló

0,()4o/o z' i-lIŽnc.i sunrľ za kažcl1. c.lcň ollrcškania

E] ĺjxná
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VLIB LEASTNG

vŠeogecľÉ zMLUVNÉ PoDMlENKY LíZlNGU (oBcHoDNÉ PoDMlENKY) ku Zm|uve čĺs|o: 143330

ĺ. ÚVoDNÉ UsTANovENlA
1.'t Definĺcie
Administratĺvny poplatok znamená .jerlnoľazový poplatok za NaŠe náklady
spojené s pripravou a administráciou Lĺzingu vo výške určenej v Základnýcń
podmienkach |ĺzingu.

Cennik znamená cennĺk Spoločnosti.
Doba lízingu znamená dobu lrvania Lizingu uvedenú v Základných
podmienkach lĺzingu, ktorá začĺna prevzatim Predmelu lizingu podla článku ).3
avšak nĺe skÔr ako sÚ splnené alebo sme sa vzdali splnenia odkladacĺch
podmienok uvedených v č|ánku 4'1 Zmluvy, Doba lizingu je vyjadrená vŽdy v
ce|ých mesiacoch, pričom obdobie medzi jej prvým dňom a posIedným dňôm
kalendárneho mesiaca, v ktorom začala plynúť, sa povaŽuje za prvý mesiac
Doby lĺzingu.
Dodávateľ znamená fyzickÚ osobu alebo právnickú osobu uvedenú v
Zák|adných podmienkach lizingu, od ktorej nadobúdame v|astnĺcke právo k
Predmetu lĺzingu' V pripade, Že Lizing je podla Základných podmienok lizingu
dohodnuý ako spätný leasing, Dodávatelom ste Vy'
Do'ku19ný lĺzingu znamenajrl (1) Zmluvu vrátane vŠetkých jej prĺloh (vrátane
ýchto obchodných podmienok a Cennĺka); (2) akékoľvek dokúmený podpisané
Stranami alebo jednou zo StÍán v súvislosti so Zmluvou ýkajúce sa
Zabezpečenia; (3) akekolvek zmluvy, ktoých predmetom je poislenie Predmetu
lĺzingu; (4) Splátkový kalendár a kaŽdá faktúra; a (5) akékoľvek iné pisomnosti,
protokoly, zmluvy, dohody, dojednania alebo iné dokumený vyhotovené alebo
uzatvorené v súvislosti s inými Dokumentmi lĺzingu.
DPH znamená daň z pridanej hodnoĘ podÍa Zákona o DPH.
EURlB0R znamená:
(a) pre prvé obdobie fixácie úrokovej sadzby sadzbu určenú nami ako sadzba

Ę|?1ná-\ 1 dňu v kalendámom mesiacĺ, Štvďroku, resp' polroku (v závislosti od
d|Žky obdobia fixácie Úrokovej sadzby), v ktorom bola podpĺsaná Zmluva; a
(b) pre kaŽdé d'alšie obdobie fixácie Úrokovej sadzby sadzbu určenú nami ako
sadzba platná ku dňu' ktorý nasleduje v mesacnom, štvrtročnom resp' polĺočnom
intervale (v závislosti od dĺŽky obdobia fixácie úrokovej sadzby) po d'ni určenja
tejto sadzby podla odseku (a) vyšŠie;
pričom:

(a) täto sadzba je východisková pre určenie výŠky splátok v SpIátkovom
kalendári; a
(b) pre určenie výšky sadzby EUR|BOR sú rozhodujúce údaje na stránke
www'nbs.sk (alebo, ak dojde k zmene v označení stránky alebo k zániku sluŽby,
na takej stránke takej sluŽby, akú odÔvodnene urČime aŕo stránku alebo s|uŽbü,
ktorá svojimi parametľami najviac zodpovedá pôvodnej stránke a slużbe) pre
obdobie zhodné s prisluŠným obdobĺm Íixácie úrokovej sadzby'
Finančné vyrovnanie má význam uvedený v článku 1 1.1 niŽšie'
Kúpna zmluva znamená kťlpnu alebo inú zmluvu, na základe ktorej DodáVatel
prevádza vlastnĺcke právo k Predmetu lizingu na nás.
Lĺzĺng'znamená finančný prenájom Predmetu lĺzlngu podla Zmluvy v súlade s
jeho Účelom uvedeným v článku 2 Zm|uvy'
Lĺzingová splátka znamená pravidelnú platbu za Lĺzing (inú neŽ Prvá zvýšená
lĺzing'ová splátka), ktorá zahrňa splátku obstaravacej ceny (obsahujÚcej'sumu
Predfinancovania ak bolo poskytnuté), úrok a poistné (v pripaoe a'k póĺstenie
PÍedmetu |izingu zabezpečujeme My na Vaše náklady alebo ak je poistné
plalené prostrednĺcfuom nás) a DPH, ktorej výŠku a dátúm splatnosti'stánovuje
Zmluva a Splátkový kalendár.
Náklady predfinancovania znamenajú naše náklady spojené s poskytnutím
Predĺinancovania.
občiansky zákonník znamená ákon č' 40/1964 Zb. občiansky zákonnik
v znenĺ neskoršĺch predpisov'

obdobie Íixácie úrokovej sadzby znamená obdobie určené pre účely
stanovenia úrokovej sadzby pre výpočet výŠky Lĺzingových splátok, ktoieho dĺŽkä
je stanovená v Základných podmienkach lizingu. Obdobie Íixácie Úrokovej
sadzby je vyjadrené vŽdy v celých mesiacoch, pričom obdobie medzi jeho prvýń
dňom a posledným dňom kalendárneho mesiaca (resp, kalendárneho šfurtroka
alebo łalendámeho po|roka), vktorom začalo'plynúť sa povaŽu.je za prvé
Obdobie Íixácie úrokovej sadzby. Prvé obdobie Íixácie úrokovej sađzby zabĺna
plynúť od prvého dňa Doby lĺzĺngu.
obchodný zákonník znamená zákon č. 513/1991 Zb' obchodný zákonnik, v
zneni neskoršich predpisov.

obstaľávacia cena (Predmetu lĺzingu) znamená cenu, za ktoru nadobúdame
Predmet lĺzingu do Vlastnĺctva od Dodávatela podla Kúpnej zm|uvy'

odkupná cena znamená cenu, za ktorú mÔŽete od nás odkÚpiť Predmet lizingu
do svojho vlastnĺctva po riadnom uplynutĺ Doby lĺzingu za podmienók
stanovených Zm|uvou stanovenÚ v Základných podmienkach lĺzingu, pripadne
upravenu v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy' odkupná cena je splatná
k dátumu ukončenia Líziňgu resp. poslednému dňu Doby |ĺzingu.
oznámenie o finančnom vyrovnaní znamenä naŠe pĺsomné oznámenie Vám o
výške Finančného vyrovnania, ktoré zároveň obsahuje predbeŽný výpočet
Finančného vyrovnania v sr]llade s č|ánkom 11.2 niżšie. oznámenie o Íinańinom
vyrovnanĺ nie je daňovým ani účtovným dokladom.
oznámenie o odkúpenĺ znamená Vaše pĺsomné alebo telefonické oznámenie
nám o uplatneni práva na odkripene Predmetu lĺzingu'
Oznámenie o ukončení znamená naše píJomné oznämenie Vám o
mimoriadnom ukončenĺ Lĺzingu pred up|ynutĺm Doby lĺzingu s uvedenĺm dôvodov
mlmoriadneho ukončenia Lízingu.
Podmienky poistenia znamenajú prĺlohu Zmluvy určujÚcu rozsah a podmienky
poistenia Predmetu lĺzingu a postup pri vybavovanĺ poistnej uda|osti.
Pracovný deň znamená deň iný neŽ sobotu, nedeľu alebo deň pracovného
pokoja v Slovenskej republike.
Preberaci protokoĺ znamená dokument podpĺsaný (i) Dodávateľom alebo za a v
mene Dodávatela' a (ii) Vami aĺebo za Vás a, pokial na tom budeme trvať, aj
nami a|ebo v našom mene potvrdzujúci (A) Vaše prevzatie Predmetu lĺzingu oó
Dodávateľa; (B) nadobudnutie Predmetu Iĺzingu do vlastnĺctva nami; (C) naše
poskytnutie Predmetu Iĺzingu Vám do uŽivania'
Pred{inancovanĺe znamená sumy nami vopred poskytnuých záloh' ktoré sme
zaplatili Dodávateľovi na základe Kúpnej zmluvy alebo akákolvek inä platba
poskytnuta Dodávatelovi v sÚvislosti s obstaranim Predmetu |ĺzingu pred začatĺm
Doby lĺzingu.
Predmet lízingu znamená hnuteľnÚ vec uvedenu v Zák|adných podmienkach
lizingu a v Preberacom protokole, ktorá má byť predmetom Lĺzingu' pkial nie je
uýslovne uvedené inak, spolu s akoukoĺvek dokumentáciou vztáhujúcou sa ńa
tÚlo hnuteľnú vec, najmä osvedčenia o evidencii, osvedčenia o technickom stave,
návody na pouŽitie, záručné lisý a iné súvisiace dokumený.
Prvá zvýšená lĺzingová splátka znamená prvú splátku za Lĺzing, ktoĺej výška a
dátum splatnosti sÚ uvedené v Zmluve a nami vystavenej 1aktúĺe'(pričom
splatnosť stanovená vo ĺaktŮre má prednosť pred splatnostbu slanovónou v
Zmluve).

Spolo_čnosť alebo Ę znamená VÚB Leasing, a.s., so sidtom Mlynské nivy 1,
820 05 Bratislava, Slovenská republika' lČo: 31 3.lB 045, zapisaná v obchodńom
ąistri okresného súdu Bralislava 1, oddiel Sa' vloŽka č.: 341/8 (alebo náš
právny nástupca).

Registrácia znamená akúkoľvek registĺáciu, záznam alebo zápis Predmetu
lĺzingu v registľi alebo evidencii, ktorá sa vyŽaduje podľa pris|ušných právnych
predpisov alebo je obvyk|á v súvislosti s vlastnĺcfuom alebo prevádzkou
Predmetu lĺzingu'
Skupina lnlesa Sanpaolo znamená spoločnosť lntesa Sanpao|o SpA.,
Ta|iansko a kaŽdú osobu, nad klorou uvedená spoločnosť (v danom čäse)
vykonáva kontrolu podÍa $7 ods.19 zákona č' 483/2001 Z.z' o bankách a o
zmene a doplneni niektoých zákonov, v zneni neskoršĺch predpisov.
Skupina VUB znamená VŠeobecnú úverovÚ-banku, a.s., so sid|om lVlynské nivy
1' 829 90 Bratislava, Slovenskä republika, lČo:31 32o 155 a kaŽdú osobu, naá
ktorou uvedená spoločnosť (v danom čase) vykonáva konlrolu podla $7 ods. .19

zäkona č. 483/2001 Z'z. o bankách a o Zmene a doplnenĺ niektoých žákonou, v
znenĺ neskoršĺch predpisov.

Splátkotłý kalendáĺ znamená nami vystavený splátkový kalendár, ktoý určuje
dátumy splatnosti jednotlivých Lizingových splátok.
Udalost' porušenia znamená ktorúkoľvek z udalosti uvedených v článku 14
niŽšie.

Udalost' ukončenia znamená ktorukolvek z udalostĺ uvedených v článku 8.1
niŽšie.

Üčtovná závierka znamená ročné účtovné výkazy zostavené na základe
prĺslušných národných účtovných štandardov (napr. slovenský zákon č' 431l2oo2
Z.z. o účtovnicfue v znenĺ neskoršĺch predpisov) alebo medzinárodných
účtovných štandaľdov (lFRS) a, pokiaľ ste ju povinný(i) si nechať zostaviť alebo
ste si nechali zo_staviť, tieŽ úplnÚ správu audĺtora vrátane poznámok k účtovným
výkazom a výročnú správu'
Zákon o DPH znamená zákon č.22212004 Z. z' o dani z pridanej hodnoý v
znenĺ neskoršĺch predpisov.

VÚB Leasing, a's., Mlynské nivy 1, P.o.BoX 5,82o 05 Bratislava 25, Tel.: +421 24855361 'l , Fax: +421 255423176, www'vubleasing'skobchodný register: okresný súd Bratislava 1, oddiel: Sa, vloŽka čĺslo 3'ĺ3/B, lČo: 31 31 80 4ó, re opi,' sŕzo zo 36 96 26
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Zákon o ochrane osobných údajov znamená zákon č' 428t2002Z'z. o ochrane
osobných úda.iov, v znenĺ neskoršĺch predpisov.
Zákon o spotrebitel'ských úveĺoch znamená zákon c' 129t2010 Z'z' o
spotrebitel'ských úveroch a o iných úveroch a poŽičkách pre spotrebitetov a o
zmene a doplnenĺ niektoých zákonov, v zneni neskorŠĺch predpisov'
Zabezpečenie znamená záloŽné právo' zabezpečovaci prevod práva'
zabezpečovacie postúpenie pohľadávky, zádrŽné prävo, prevod alebo
postŮpenie so spätným pĺevodom alebo postÚpenĺm (repo), ako aj akÚkoľvek inú
zmluvu, právny úkon alebo dojednanie podla akéhokoľvek práva, ktoré má
podobný účel alebo účinok, a pokiaľ sú poskytované v prospech nás tak aj
notárska zápisnica, v ktorej súhlasĺte s jej vykonateľnosťou a Vami vystavená
zabezpemvacĺa zmenka'
Zmluva o odkúpenĺ má význam uvedený v článku 'l3'2 niŽšie.
1.2 lnterpretácia
(a) Pokial nie je uvedené inak, v ýchlo Obchodných podmienkach akýkoÍvek

odkaz na článok, odsek alebo bod znamená odkaz na Článok, odsek alebo
bod ýchto obchodných podmienok'

(b) Názvy článkov a odsekov v týchlo obchodných podmienkach sú uvedené
len pre orientáciu v texte a nemajÚ vplyv na ĺch výk|ad.

(c) Má sa za lo, Że Udalosť porušenia trvá alebo pretrváva, ak sle tento stav
neodstránili alebo ak sme sa My práv vyplývajúcich z tohto stavu nevzda|i.

2. PREoMET LŹlNGu
2.1 Vlastnĺctvo Predmetu lízingu
(a) Vlastnĺkom Predmetu Iizingu sme počas celej Doby lĺzingu My. V Žiadnom

prĺpade nie ste oprávnený(i) Predmet lĺzingu: (i) scudzĺť; (ii) prenajať alebo
(iii) inak bez nášho predchádzajúceho súhlasu poskytnúť do uŽivania treĘ
osobe; (ĺv) akokoľvek inak s nim disponovať V rozpore s Dokumentmi
lizingu; alebo (v) zriadiť či umoŽniť zriadenie akéhokoľvek Zabezpečenia
a|ebo iného práva tretej osoby k Predmetu lizingu' V prĺpade uplatnenia
präv tretĺch osob ýmito osobami ste povinný(ĺ) okamŽite nás o tom pĺsomne
informovat' a na svoje nák|ady chrániť naše pĺáva a zäujmy vo vzťahu k
Predmetu lizingu.

(b) V súvislosti so zabezpečenĺm našich záväzkov (aj iných neŽ na základe tejto
Zmluvy) sme oprávneni zńadiť akékolvek Zabezpečenie na Predmet lizingu
(najmä ho poskytnúť ako záloh)' pokiaľ ým neobmedzime VaŠe právo ńa
neruŠené uŽĺvanie Predmetu lizingu.

2.2 Riziká spojené s Pľedmetom lĺzingu
(a) Znášate všetky riziká spojené s Predmetom lizingu, jeho sposobilostbu na

riadne uŽĺvanie, výberom, jeho cenou a kvalitou a to odo dňa odovzdania
Vám Predmetu lĺzingu Dodávateľom aŽ do dňa prechodu t'ichto rizik na
tretiu osobu odlišnÚ od nás (či uŽ na základe predaja, opätovného prenajatia
Predmetu lĺzingu alebo inak). Vzhľadom na to, Že Vy robĺte prvotné
rozhodnutie aká hnutetná vec bude Predmetom lizingu a kto je jej
Dodávateľom, nie sme zodpovedni za VáŠ nevhodný alebo nesprávny výber
Predmetu lizingu' jeho stav' akékoľvek vady Predmetu lizingu (technické
alebo právne) ani za akékoľvek porušenie povinnosti Dodávateľa,

(b) od okamihu kedy sa Dodávateľ zbavĺ nebezpečensfua Škody na Predmete
lĺzingu, toto nebezpečenstvo škody prechádza na Vás a Vy znášate Všetko
nebezpečenstvo vzniku Škody na Predmete lĺZingu a riziko straty,
odcudzenia alebo mičenia Predmetu lĺzĺngu.

2.3 Prevzatie Pĺedmetu lĺzingu
(a) Pokial sa pisomne nedohodneme inak, preberiete Predmet lĺzĺngu od

Dodávateľa na základe pInomocenstva, ktoré Vám udelĺme.
(b) Pri prevzati Predmetu lizingu ste povinný(i) postupovať s náleŽitou

starostlivosťou, najmä ste povinný(i) overiť presnÚ identiíikáciu Predmetu
lĺzingu, zabezpečit kompletnosť a plnú funkčnosť Predmetu |ĺzingu a zistĺť,
či je Predmet lĺzingu vhodný na predpokladaný sposob využivańia. Ak pri
prevzati zistite' Že Predmet lĺzingu má akúkoľvek vadu (technicku, právnu
alebo inÚ):

(i) ak ide o neodstrániteľnr] vadu' nie ste oprávnený(ĺ) Predmet lĺzingu
prevziať a sle povinný(ĺ) nás o Ęto skutočnosti informovať; alebo
(ii) ak ide o odstránitelnú Vadu, ste povinný(i) poŽadovať bezodkladné
odslránenie takej vady a po jej odstráneni Pĺedmet lizingu prevziať'

(c) VŠetky náklady spojené s odovzdanĺm a pľevzatĺm Predmetu |ĺzingu od
Dodávaleľa znáŠate Vy (s výnimkou ých, ktoľé podla dohody znáša
Dodávateľ).

(d) o prevzatĺ Predmetu lizingu ste povinný(ĺ) vyhotoviť Preberacĺ protoko| a
bezodkladne nám ho doručiť. Preberacĺ pĺotokol musĺ obsahovať (i) určenie
Predmetu lízingu totoŽné s urČenĺm Predmetu lĺzingu v Základných
podmienkach lizingu, (ii) dátum prevzatia Predmetu lizingu a (iii) podpis
Dodávateľa a VáŠ podpis konajúc v našom mene na základe p|nomocenstva
(pokiaĺ Vám bolo udelené), a/aIebo náŠ podpis alebo podpis v naŠom mene,
pokiaľ budeme trvať na tom, Že Preberacĺ protokol musi byť podpĺsaný nami
alebo v naŠom mene a (iv) ako prĺ|ohu faktúru na zaplatenie Obstarávacej
ceny vystavenú Dodávateľom v súlade s Kúpnou zmluvou, pokiaľ uż bola
Dodávateľom Vystavená. Ste povinný(ĺ) do 7 dnĺ od prevzatia Predmelu
lizingu odovzdať nám riadne doklady o namontovani zabezpečovacĺch
zariadenĺ určených podľa Podmienok poistenia Predmetu lĺzingu,
pľiloŽených ku Zmluve alebo podla uzavretej poistnej zmluvy, alebo jej
návrhu.

(e) Prevzatĺm Predmetu lĺzingu od Dodávatela a podpisanĺm Preberacieho
protokolu sa (i) my stávame vlastnikom Predmetu |ĺzingu; a (ii) Vy sa stáVate

faktickým dżitelbm Predmetu lizingu a jeho uŽivate|'om (v súlade a za
podmienok uvedených v Zmluve) tak, ako keby Vám bol Predmet |izingu
odovzdaný nami.

(ĺ) Bez ohľadu na to, či ste nám doručili riadne vystavený a podpisaný
Prebenaci protokol v súlade s odsekom (d) vyŠŠie a bez toho, aby bolo
dotknulé naše právo na ukončenie Zmluvy podľa jej článku 4' pokiaľ nám
bolo jnak preukázané' Že došlo k skutočnému prevzaliu Pĺedmetu lĺzingu a
bola nám doručená Dodávate|'om faktÚra na zaplatenie obstarávacej ceny,
Predmet lizingu sa povaŽuje za prevzaý v deň skorší z nasledovnýchi
(i) deň Vášho skutočného prevzatia Predmetu lizingu; alebo
(ii) pokial' deň podla bodu (i) vyššie nie je moŽné určiť, deň, ktoý je

uvedený ako deň dodania tovaru na faktÚĺe na zaplatenie KÚpnej ceny,
Koru nám doručil Dodávatel'

2.4 Registrácia Predmetu lízingu
(a) Po odovzdanĺ Predmetu lĺzingu sle povinný(ĺ) bez zbytočného odkladu

zabezpečiť na vlastné náklady splnenie vŠetkých technických a právnych
podmienok pre prevádzku Predmetu lĺzingu, najmä akÚkolvek Rąistráciu
Predmetu lizingu (pokial sa vyžaduje).

(b) Bez zbytočného odkladu, najneskÔr však do 15 (pätnástich) Pracovných dni
po odovzdani Predmetu lizingu ste povinný(ĺ) doručiť nám listiny
osvedčujúce vykonanie Regislrácie a to (i) ako oľiginál osvedčenia
oevidencii časť Il. alebo (ii) ak kvozĺdlu nie je vydané osvedčenie
o evidencii casť ll' tak Úradne overené kopie alebo kÓpie spolu s originá|mi
týchto lĺstĺn k nahliadnutiu'

(c) Pre odstránenie pochybnostĺ, vykonanie Registrácie v prĺpade motorových
vozidiel znamená zaevidovanie Predmetu lĺzingu v prĺsluŠnej evidencii
motorových vozidiel a doručenie nám buď
- notárom oveľenej fotokopie osvedčenia o evidencii vozidla so zápisom

Spoločnosti ako vlastnika vozidla (ak k vozidlu nie je vydané osvedčenie
o evidencii časť ll'). Ak sa vykonä počas Lĺzingu akákolvek zmena údajov
zapĺsaných v dopĺavnej evidencii týkajúcich sa Predmetu |ĺzingu ste
povinný(ĺ) oznámiť nám to najneskôr do 7 dnĺ Íormou dorućenia nolärom
overenej íotokÓpie osvedčenia o evidencii s vyznačenĺm tohto zápisu,
alebo

- originálu osvedčenia o evidenclł časť ll' (ak bolo toto k predmetu lizingu
vydané); toto osvedčenie o evidencii casť ll. je zásadne uschované u nás'
Vám môŽe byt zapožičané na Vašu pĺsomnú žiadosť napr' za účelom
vykonanĺa zmien v evidencii a ste povinni ho vrátiť nám v pĺiebehu 14 dni
od jeho zapoŽičania' Vy nesiete zodpovednosť za to, że danä dopravná
technika je vpolicajnej evidencii zaevidovaná ako prenajatá aje vnej
vyznačené vlastnictvo Spoločnosli.

(d) V pripade, ak je Predmetom lizingu dopravná technika, ktorá nepodlieha
zápisu do dopravnej evidencie, ste povinný(ĺ) vykonat' zápis Spo|očnosti,
ako vlastnĺka predmetu lĺzingu do technického osvedčenia vozidla a
zäroveň doručiť nám notárom overenú fotokopiu technického osvedčenia
vozidla s vyznačenĺm tohto zäpisu. Tieto povinnosti ste povinný(i) sp|niť
najneskor do (7) siedmich dnĺ od prevzatia Predmetu lĺzingu. Ak sa vykoná
počas Lizingu akákoĺvek zmena údajov zapisaných v technickom osvedčenĺ
vozidla ste povinný(ĺ) oznámiť nám to najneskôr do 7 dni íormou doručenia
notárom overenej íotokipie Technického osvedčenia vozid|a s vyznačenĺm
tohto zápisu.

(e) V prĺpade nesplnenia povinnosti podľa odsekov (b) aŽ (d) vyšśie ste
povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnú pokutu podla člänku 15.3 niżšie,

(0 S výnimkou pripadov, kedy je Predmet lizingu dopravný prostriedok, ste
povinný(ĺ) na naše poŽiadanie, na Vaše náklady a v súlade s našimi
pokynmi, pripevniť na Predmet lizingu viditelné označenie uvádzajÚce naše
vlastnícke právo k Predmetu lĺzingu. Ste povinný(i) takéto označenie
udźiavať v dobrom stave po celú Dobu lĺzingu.

2'5 Umiestnenie Predmelu lĺzingu
S výnimkou dopravných proslriedkov a iných zariadeni' z ktoých povahy a Účelu
vypýva, Že nemajú stále umiestnenie' nie ste bez náŠho predchádza.júceho
súhlasu oprávnený(i) umiestniť Predmet lĺzingu na iné miesto ako je dohođnuté v
ZmIuve alebo poużivať Predmet lĺzingu mimo územia Slovenskej republiky'

3. UŽivANlE, ÚonŽeł, zÍ''pNy A KoNTRoLA PREDMETU LĺzlNGU
3.1 Právo uŽívat'Predmet lízingu
Kým sú splnené podmienky podÍa tejto Zmluvy, máte po celú Dobu lĺzingu právo
plného a neruŠeného uŽĺvania Predmetu lĺzingu.' _ '

3.2 odpisovanie Predmetu lĺzingu
Pokiaľ vediete účtovnĺctvo, máte prävo zaradiť Predmet lĺzingu do svojho
obchodného majetku a odpisovať ho v sulade s prĺslušnými právnymi predpismi,
3'3 Vaše povinnosti spojené s užívaním Predmetu lízingu
(a) Pri uŽivanĺ a prevádzke Predmelu lizingu ste povinný(ĺ) dodżiavať vŠetky

prĺslušne právne predpisy, pokyny Dodávatel'a pokial nie sú v rozpoĺe ś
pĺĺslušnými právnymi pÍedpismi, rozhodnutia súdov a iných orgánov veĘnej
správy, ktoré sa na Vás alebo na Predmet lĺzingu vzťahujú.

(b) Ste povinný(i) zabezpečiť, aby Predmet lizingu pouŽival a jeho pÍevádzku
zabezpećoval len Váš riadne vyškolený personál, ktoý je na takÚ činnosť
riadne oprávnený podľa prisluŠných právnych predpisov. Ak je Predmetom
lĺzingu osobné motorové vozidlo sú Predmet lĺzingu oprávnené pouŽĺvať tieŽ
Vaše blĺzke osoby (tak ako sÚ definovane v $1'ĺ6 občianskeho zákonnĺka).



3.4 Údržba Predmetu lízingu
(a) Ste povinný(i) na vlastné nák|ady (vrátane Úhrady všetkých danĺ, poplatkov

alebo iných podobných výdavkov):
(i) udrŽiavať Predmet lizingu v dobrom a prevädzkyschopnom stave;
(ii) bezodkladne nás pĺsomne inĺormovať o výskyte akejkol'vek vady na

Predmete lĺzingu;
(iii) v pripade polreby na vlastné náklady zabezpečovat'údżbu a opravy

Predmetu lizingu podľa odporučených postupov Dodávatelä, v jeho
autorĺzovaných servisoch alebo v zariadeniach určených Dodávateľom
v záručnom doklade alebo nami a, pokiaĺ plynie záručná doba na
Predmet lĺzingu, Dodávateľom schvá|ených; a

(iv) predloŽiť nám doklady o vykonani takej údżby alebo opravy,
kedykolvek keď o ich predloŽenie poŽiadame.

(b) Ak sa technický stav Predmetu Iizingu zhoršĺ nad rámec obvyklého
opotrebovania, sme oprávnenĺ poŽadovať od Vás, aby ste V stanovenej
lehote uviedli Predmet lizingu do povodného stavu s prihliadnutim na
obvyk|é opotrebovanie.

3.5 Zmeny Predmetu lĺzingu
(a) Bez náŠho predchádzajÚceho pĺsomného sÚhlasu nesmiete vykonať ani

umoŽniť vykonanie akýchkol'vek zmien alebo Úprav na Predmete Iizingu,
ktoré majÚ (i) trvalý charakter a|ebo (ii) nezanedbatelný vplyv na hodnotu,
vzhÍad alebo funkčné vlastnosti Predmetu lizingu'

(b) Akékoľvek zariadenie, súčasť, alebo iné veci, ktoré budú inŠtalované alebo
pripojené k Predmetu lĺzingu, predstavuju technické zhodnolenie Predmetu
lizingu. Máte právo také technické zhodnotenie odpisovať (ak to prĺslušné
prävne predpisy umoŽňuju).

(c) Akákolvek zmeny, Úpľavy alebo zhodnotenie Predmetu lizingu, ktoré
nemÔŽu byť odstránené bez znĺŽenia pôVodnej hodnoĘ Predmetu lizingu
pred vykonanĺm takej zmeny, úpravy alebo zhodnotenia, sa stávajü
súčasťou Predmetu lizĺngu a naŠim vlaslnĺctvom'

3.6 Naše právo kontroly Predmetu lízingu
Máme právo, pokial je to podla nás potrebné najmä pĺe zabezpečenie ochrany
našich práv vyplývajÚcich z Dokumentov lĺzingu, kedykoľvek po
predchádzajÚcom oznámeni Vám, vstupovať do priestorov' v ktoých sa Predmel
lizingu nachádza a vykonat' prehliadku Predmetu lĺzingu (najmä preverlť stav
Predmetu lĺzingu, označenie Predmetu lĺzingu a sposob pouŽĺvania, údżby a
opräv Predmetu lĺzingu). Ste povinný(i) vykonanie takej preh|iadky umoŽniť a
poskytnúť nám pń tom plnú súČinnosť vrátane umoŽnenia vstupu do priestorov, v
ktoých sa Predmet |izingu nachádza alebo dopravy Predmetu lizingu na iné
nami určené vhodné miesto.

4' PoVlNNosTl A sÚČlNNosŤ sPoloČNosTl
4.1 Zaplatenie 0bstaľávacej ceny
Ak budú splnené podmienky podľa tejto Zmluvy, zaplatime obstarávaciu cenu
Dodávatelovi.
4.2 Udelenie plnomocenstva
(a) V súlade s článkom 9 Zmluvy Väm mÔŽeme udeliť plnomocenstvo konať za

nás v týchto veciach (alebo v súvislosti s nimi):
(i) prevzatie Predmetu lizingu podla tejto Zmluvy od DodáVatela, vrátane

podpĺsania Preberacieho protokolu;
(iĺ) uplatnenie nárokov voči Dodávatelovi, ak sa Dodávateľ omešká s

odovzdanim Predmetu lizingu a nárokov z vád Predmetu lĺzingu,
vrätane zastupovanĺa pred súdnymi a rozhodcovskými orgánmi alebo
orgánmi verejnej spráVy s Výnimkou práva na odstÚpenie od Kúpnej
zmluvy a uplatnenia nároku na zlavu z kÚpnej ceny dojednane.| v
Kúpnej zmluve;

(iii) vykonanie Regĺstrácie Predmetu lízingu;
(iv) zabezpečenie prevádzky, údźby, opráv a servisu Predmetu lizingu;
(v) vybavovanie prĺpadných poistných a škodových udalostĺ, t'j. vykonanie

všetkých prävnych úkonov sÚvisiacich s poistnou udalosťou ýkajÚcou
sa Predmetu lizingu alebo s poistnou udalosťou sposobenou uŹivanim
alebo prevádzkou Predmetu |izingu, najmä rokovanie s poistiteľom,
dotknuými tretimi osobami' zastupovanie nás ako lĺzingového
prenajĺmateľa pred súdnymi alebo rozhodcovskými orgánmi, a pred
orgánmi verejnej správy;

(vi) vykonávanie úkonov a zastupovanie v konaniach súvisiacich so
správnymi poplalkami' daňami a nárokmi tretich strán súvisiacich s

. 'vlastnĺctvom alebo prevádzkou Predmetu lĺzingu.
(b) Vami vykonaný úkon vo veciach uvedených v predchádzajricom odseku sa

povaŽu.ie za úkon vykonaný v našom mene a na náš účet aj vtedy, ak sme s
nĺm dodatočne vyslovili náš suh|as,

4.3 lná súčinnost'
V pripadoch kedy to budete od nás oprávnene poŽadovať' poskytneme Väm
primeranÚ súČinnosť pri zariaďovani zá|eŽitosti sÚvisiacich s Predmetom lizingu,
najmä jeho uŽĺVaním, prevádzkou, Registráciou aIebo poistenĺm.

5. LĺzlNGoVÉ SPLÁTKYA ĎRLŠlr pLłrsv
5.1 Všeobecné ustanovenia o platbách
(a) Ste povinný(ĺ) vykonávať všetky platby, najmä Lizingové splátky, vo výške,

mene, a sposobom stanoveným v Dokumentoch lizingu, a to na náš
bankový Účet uvedený v Zmluve alebo, pokial sme Vám oznámili, Že máte
vykonávať platby podía Dokumentov lĺzingu na iný Účet, tak na účet

uvedený v našom pĺsomnom oznámenĺ, ktoré Vám bo|o nami doručené ako
posIedné.

(b) Akákolvek p|atba je zaplalená nadne a vcas, pokiaľ je čiastka
zodpovedajÚca prĺsluŠnej platbe pripisaná na náš bankový učet na.jneskÔr v
deň stanovený v Dokumentoch lĺzingu ako deň sp|atnosti prisluŠnej p|atby.
Ak deň splatnosti prĺslušnej platby nie je Pracovným dňom, povaŽuje sa za
deň splatnosü najbliŽšĺ predchádzajúci Pracovný deň'

(c) Výška a deň splatnosti Lizingových splátok sa určujÚ v súlade s
podmienkami uvedenými v Splátkovom kalendári s ým, że prvá periodická
Lĺzingovä splátka je splatná v deň prevzatia Predmetu lizingu' pokia|'
Zm|uva výslovne neuvádza' že to tak nie je' od tohto dátumu sa odvijajÚ dni
spIatnosti d'alśich Lizingových splätok' Splátkový kalendár pri podpise
Zmluvy je predbeŽný a dni splatnosti Lizingových sp|átok su uvedené podla
predpokladaného dňa prevzatia Predmetu lizingu dohodnutého medzi Vami
a Dodávateľom. V pripade, Že skutočný deň prevzatia Predmetu lizingu je
iný ako deň predpokladaného prevzatia Predmetu lizingu, dni splatnosti
vŠetkých Lizingových splätok budú posunute o časový rozdiel medzi ýmito
dňami,

(d) Pre kaŽdú platbu ste povinný(ĺ) uvádzať ako vańabilný symbol čĺslo Zmluvy;
pri nedodržani Ęto povinnosti sme oprávneni üčtovať Vám za identiÍikáciu
prisluŠnej płatby popIatok podľa Cennĺka.

(e) Bez ohladu na označenie platby variabilným symbolom z Vašej stĺany podľa
odseku (d) vyšŠie, akákoľvek prijatä platba od Vás, od akeikoľvek tretej
osoby konajucej vo Vašom mene a na Váš účet alebo inak a ktorú sme
oprávneni pouŽiť na splnenie Vašich peňaŽných zäväzkov voci nám, sa
pouŽi'ie k splateniu akýchkoľvek Vašich peňaŽných záväzkov voči nám,
ktoré určĺme. Sme oprávneni pouŽiť akúkoľvek takto prijatú platbu aj na
uspokojenie naŠich pohÍadävok voči Vám, ktoré nevznik|i na základe tejto
Zmluvy alebo iných Dokumentov |ĺzingu, ale na základe iných prävnych
vztahov medzi nami a Vami.

(í) Ak by sa podľa pĺislušných prävnych predpisov vyŽadoval akýkoĺvek
odpočet alebo zräžka vo vztahu k akejkolvek platbe v náš prospech na
základě alebo v súvislosti s Dokumentmi lĺzĺngu, ste pvĺnný(i) vykonať
p|atbu s ohľadom na prĺpadný odpočet alebo zráŽku tak, aby výsledná
čiastka pripísaná na náš účet bola totožná s výškou prĺsluśnej platby
slanovenej príslušným Dokumentom lĺzingu.

(g) ZnáŠate všetky VaŠe náklady na uhradenie platieb v náš prospech (najmä
bankové a iné poplatky)'

5.2 Lĺzingové splátky
(a) Do 15 (pätnástich) dni od kedy sme sa dozvedeli o Vašom prevzatĺ

Predmetu Iizingu podla článku 2'3 Vám vystavime Splátkový kalendáĺ na
celú Dobu |ĺzingu v pripade ak sa od|ĺšuje od predbeŽného Splátkového
kaIendára, ktoý je prĺlohou Zmĺuvy.

(b) S výnimkou pripadu ak by sme sa rozhodli postupovať podľa bodov 5.3(b)(ii)
alebo 5.3(b)(ĺii)' vŽdy do 15 (pätnástich) dnĺ odo dňa začatia obdobia Íixácie
Úrokovej sadzby Väm vystavĺme čiastkový Sp|átkový kalendár, ktoý budu
tvoriť Lĺzingové splátky splatné od V tom case prebiehajúceho obdobia
íixácie úrokovej sadzby, ktoý plni funkciu faktúry v zmysle Zákona o DPH.
Lizingové splätky uvedené v čiastkovom Splátkovom kalendári budú
rozdelené na ĺstinu a úrok (pripadne ďalšie zloŽky), pokiaÍ tak určujú
prislušné právne predpisy alebo Zmluva.

(c) Ste povinný(i) uhradiť nám kaŽdÚ Lĺzingovú splátku vždy v pInej výŠke a to
aj za obdobie medzi dňom ukonćenia Lĺzingu a dňom jeho obnovenia podla
článku 7.3 niŽŠie.

5.3 Pohyblivá uýška Lízingových splátok
(a) Ak je podĺa Zäkladných podmienok zmluvy výška Lĺzingorrých splátok

dohodnutá ako pohyblivá, Lizingová splátka v jednotlivom obdobĺ fixácĺe
úrokovej sadzby bude vypočĺtaná na základe úrokovej sadzby stanovenej
ako súčet aktuálnej sadzby EUR|BoR a dohodnutej maże.

(b) S výnimkou podľa odseku (c) niŽŠie, Zmenu výŠky Lĺzingovej splátky v
prĺpade dohodnutej pohyb|ivej výŠky Lizingových sp|átok vykonáme počas
obdobia Íixácie úrokovej sadzby jedným z nasledovných spÔsobov podla
nášho uváŽenia:
(i) vyhotovenim a doručenim zmeneného čiastkového SpIátkoveho

kalendára, pričom v pripade ak uŽ bola nejaká Lĺzingová splátka v
danom Obdobĺ flxácie fakturovaná, budú zmenené aŽ nasledujúce
Lizingové splátky; ďalebo

(ii) t/ystavenim dobropisu, pripildne ťarchopisu k jednotlivým Lizingovýĺn
splátkam bez vystavenia nového Splátkového kalendára; a|ebo

(iii) úpravou Odkupnej ceny.
(c) Bez ohladu na odsek (b) vyššie, pokiaĺ ste spotľebitelom, zmenu výŠky

Lizingových splátok z dÔvodu podľa odseku (a) vyŠŠie môŽeme vykonať len
vyhotovenĺm a doručenĺm zmeneného čiastkového Splátkového kalendára'

5.4 Zmena Lízingových splátok
(a) Súhlasite s ým, Že v pripade, ak dÔjde k zmene:

(i) daňových alebo iných právnych predpisov, ktoré ovplyvňujú výšku
p|atieb, daňových, odvodouých alebo iných povinnosti podra Zmluvy
alebo v súvis|osli so Zmluvou, vrátane zmien právnej Úpravy dane z
prijmovalebo DPH;

(ii) právnych predpisov ýkajÚcich sa Predmetu lízingu, najmä jeho

odpisov, precenenia hodnoý aktiv fuoriacich Predmet lĺzingu a|ebo
akýchkolvek jeho suČastĺ alebo prisluŠenstva;



- (iiĺ) podmienok na finančných trhoch majúcich vplyv na výšku Úrokových
nákladov na zaplatenie obslarávacej ceny,

(iv) obstarávacej ceny za predpokladu, Źe taká zmena nastane pred
zaplatenim poslednej Íaktúry Dodávateľa za Predmet lĺzingu z naŠej
stĺany;

(v) poĺstných sadzieb tykajúcich sa Predmetu lĺzingu v prĺpade, keď
poistné za Predmet lĺzingu je sÚčastbu Lĺzingových splátok,

sme oprávnenĺ pńmerane upraviť výšku Lizingových sp|átok alebo Odkupne.i
ceny v rozsahu, v akom táto zmena ovplyvňuje naše výnosy z uzavretia Ętó
Zmluvy v porovnani so situáciou existujúcou v čase jej'uzavretia.

(b) Sme povinnĺ informovat'Vás o zmene Lĺzingových sp|átok pred začiatkom
obdobia' v ktoľom sa Zmena po prvýkÍät up|atni a v pripade ak ste
spotrebiteľom, tak najmenej 15 dni pred nadobudnutĺm účinnosti takejto
zmeny. S výnimkou podla odseku (c) niŽŠie' zmenu Lĺzingových spÉĺok
vykonáme jedným z nasIedovných spÔsobov podl'a náŠho uváŽenia:
(i) vyhotovenĺm a doručenĺm zmeneného čiastkového Splátkového

kalendára; alebo
(ii) vyslavenim dobĺopisu, prĺpadne t?rchopisu k jednotlivým zmeneným

Lizingovým splátkam bez vystavenia nového Splátkového kalendáĺa;
alebo

(iĺĺ) úpravou odkupnej ceny,
(c) Bez ohladu na odsek (b) druhá veta vyššie, pokiaľ ste spotrebĺtelom, zmenu

výŠky Lĺzingových splátok Z dÔVodu podľa odseku (a) vyšŠie mÔŽeme
Vykonat' len vyhotovenĺm a doručenim zmeneného čiastkového Splátkového
kalendára.

5.5 Zmena Nákladov predÍinancovania
(a) Súh|asite s ým, Že v pripade, ak dôjde k zmene podmienok na finančných

trhoch majúcich vplyv na výŠku Nákladov predfinancovania, sme oprávneni
primerane upraviť výšku úhrad za Náklady predfinanmvania faktuiovaných
mesačne v rozsahu' v akom láto zmena ovp|yvňuje naše výnosy z uzavretia
Zmluvy v porovnani so situáciou existujúcou v čase jej uzavĺetia'

(b) sme povinnĺ informovať Vás o zmene výŠky' Úhrad za Náklady
predÍinancovania pred začiatkom obdobia, v ktorom sa zmena po prvýknát
uplatnĺ a v prĺpade ak ste spotrebitelom, tak najmenej 15 dnĺ pred
nadobudnutím Účinnosti takejto zmeny.

5'6 Platby pri uzavretí Zmluvy
(a) Ak nie je v Zmluve dohodnuté inak, pri uzavreti Zmluvy ste povinný(i)

zaplatiť nám Administratĺvny poplatok a Prvú łýšenú lĺzingbVú spiátku, á ió
V Iehote splatnosti dohodnuĘ v Zmluve.

(b) Na Úhradu Administratĺvneho poplatku a Prvej zvýŠenej lĺzingovej splátky
Vám vystavime a doručĺme faktúru pre Účely Zákona o DPH pri-podpisä
Zmluvy.

5.7 Vylúčenĺe vplyvu obmedzenia užĺvania Predmetu lĺzingu
(a) Skutočnost'' Že nemÔżete z akéhokoľvek dôvodu uŽĺvať Predmet lizingu

alebo ho mÔŽete uŽĺvať len v obmedzenom rozsahu, najmä no nielen poás
uplatnenia reklamácie u Dodávatela, nemá Žiadny vplyv na Vašu povinnosť
platiť Lizingove splátky alebo iné platby podľa Dokumentov |izingu' To
neplatĺ, ak sme nemożnosť alebo obmedzenie uŽĺvania Predmetu lizingu
sposobili My zavineným porušenim našich povinnostĺ alebo zavinenýh
prekročenĺm našich oprávnenĺ podla Zmluvy alebo prĺsluŠných právných
predpisov.

(b) NemoŽnosť alebo obmedzenie uŽĺvania Predmetu lizingu nezakIadá našu
povinnosť poskytnriť Vám akúkolvek nähradu za nemoŽnosť alebo
obmedzenie uŽivania Predmetu lizingu a ani nezakladá Vaše prävo na
náhradu Škody voči nám'

6. PolSTENlE PREDMETu LŹlNGU
Rĺziko pośkodenia, straty, odcudzenia a predčasného opotrebenĺa Predmetu
lĺzingu' aj bez VáŠho zavinenia, znášate Vy. Tieto udalosti Väs nezbavu.jú
povinnosti platiť Lĺzingové splátky. Proti takýmto udalostiam musĺ byť Predmät
lĺzingu poistený počas celej Doby lĺzingu.
6.1 Poistenie Predmetu lizingu nami
(a) Ak v Základných podmienkach lĺzingu nie je dohodnuté inak' sme povinnĺ

poistiť Predmet |ĺzingu a udżiavať ho poistený na Vaše náklady, avšak v
náš prospech, proti rizikám spojeným s Predmetom lĺzingu (predóvšetkým s
jeho prevádzkou a pouŽÍvanĺm) v rozsahu namĺ povaŽovańom za obvyklý
rozsah poistenia pre oMobné predmety. Ste povinný(i) dodźiávai'
Podmienky poistenia. Poistenie Predmętrl lĺzingr'r je zabezpečené odo dňa
Vášho prevzatia Predmetu lizingu na základe doruóenia Preberacieho
protokolu Vami nám, Bez doručenia Preberacieho protokolu nie je moŽné
zabezpečiť poistenie Predmetu lĺzingu. Sadzba poistného je po8ítaná na
celé mesiace poistného obdobia počĺtaného rovnako ako Doba lizingu podľa
článku 1'1.

(b) Poistné je spravidla súčasťou Lĺzingových splátok' Ak tomu tak V
odovodnených pripadoch nie je' sme oprávnenĺ vystaviť fakluru na polstné a
Vy ste povinný(i) do 10 (desiatich) dni od jej doručenia (alebo v lehote
splatnosti uvedenej vo faklure) tuto faktúru, pokrývajÚcu všetky nák|ady na
poistenie Predmetu lĺzingu, uhĺadiť.

6'2 Poistenie Pľedmetu lízingu Vami
(a) Ak je to dohodnuté v Základných podmienkach |ĺzingu, ste povinný(ĺ) na

svoje náklady poistiť Predmet lĺzingu, platJť dohodnuté poistné riadne a včas
a tieŽ udżiavať Predmet lĺzingu takto poistený po celÚ dobu, poČas ktorej
znáŠate riziká spojené s Predmetom lĺzingu'

(b) Vami dojednané poistenie Predmetu lĺzingu musi spĺňať všetky nasledovné
podmienky:

(i) poistiteľ je osoba, s ktorou sme vyjadrili náš sułlas;
(ii) poistenie sa vzťahuje na VŠetky ńziká spojené s Predmetom lĺzingu

(predovšetkým s jeho prevádzkou a pouŽĺvanim, odcudzenĺń,
poškodenĺm alebo zničenim haváńou, Živelnou udalostbu
a/alebo vandalizmom);

(iĺi) poistná suma| na kloru 'je Predmet lĺzingu poistený' nie je niŽšia neŽ
Nová cena s DPH, ktorá zodpovedá Obstarávacej cene súčasnej novej
hodnoý Predmetu lizingu (alebo jeho ekvivalentu); alebo' aŕ
preukáŽete' Že toto nie je moŽné' nie je nižšia neŽ khová hodnota
Predmetu lĺzingu;

(iv) Predmet lizingu je poistený minimálne po cełÚ dobu, pocas ktore.i
znáŠate riziká spojené s Predmetom lizingu; poistenie, ktoré zanikné
pľed ýmto terminom, musĺ byť riadne a nacas obnovené, aby sa
zabezpečilo pokračujúce a nepretżité poistenĺe Predmetu Iizingu;

(v) znášate vŠetky náklady poistenia Predmetu lizingu, pričom poistne je
platené raz ročne na začiatku poistného obdobia;

(vi) zabezpečĺte, aby sme boli aż do Úplného splnenia všetkých VaŠich
peňaŽných záväzkov z Dokumentov Iizingu oprávnenými na vyplatenie
poistného plnenia, určenim nás ako poisteného alebo oprávneného na
vyplatenie poĺstného plnenia v poistnej zm|uve, na zäklade ktorej je
poistený Predmet lízingu alebo ĺormou vinkulácie poistného plnenia
alebo inou pre nás akceplovateľnou formou;

(vii) poistná zmluva obsahuje záväzok poistitela alebo sprostĺedkovateľa
poistenia oznámiť nám akékoľvek preruŠenie alebo zrušenie poistenia
Predmetu |ĺzĺngu najmenej 15 (pätnást) dnĺ pred takýmto preruŠenim
alebo zrušenim poistenia Predmetu lĺzingu, a to s uvedenim dÔvodov
zrušenia alebo prerušenia poistenia;

(viĺi) spoluúčasť pri poistnom plnenĺ je najviac 10% zo vzniknutej škody.
(c) Ste povinný(ĺ) doručiť nám nasledovné dokumený súvisiace s poiśtenĺm

Predmetu lĺzingu:
(i) kopiu poistnej zm|uvy a, pokial nie sme uvedenĺ V poistnej zmluve ako

poistení aIebo oprávneni na vyplatenie poistného plnenia, tak aj doklad
oprávňujúci nás na vyplatenie poistného plnenia; oba dokumenty
bezodk|adne, na'jneskÔr do 7 (siedmĺch) Pracovných dnĺ po prevzaĺĺ
Predmetu lizingu a tieŽ pred uplynutĺm akéhokoľvek poistného obdobia;

(ii) doklad o kaŽdej vykonane.j platbe poistného a to do 7 (siedmich)
Pracovných dnĺ odo dňa, kedy je takáto platba splatná'

(d) V prĺpade nesplnenia Vašej oznamovacej povinnosti podla
predchádzajÚceho odseku a alebo v pripade Váśho omeškania s úhiadou
poistneho ste povinný(i) zaplatiť nám zm|uvnú pokütu podÍa č|änku 15'3
niŽšie a My sme oprávnenĺ:
(i) zaplatiť takéto poistné za Vás a Vy ste povinný(ĺ) nahradlť nám

akékolvek a všetky náklady na takÚto platbu najneskôr do 10
(desiatich) dni od doručenia našej výzvy; alebo

(ii) poistiť Predmei lizingu samostatne' prićom zahrnieme prĺslušné poistné
do budúcich Lĺzingových splátok a Vy ste povinný(ĺ) takto zvýšené

^ _ Líz]ngové splátky riadne uhrádzať a dodźiavať Podmienky poisteňia.
6'3 lnkasné poistenie
V. prĺpade, Že Vy zabezpečujele poistenie PredmetLl lĺzingu, môŽete tak urobĺt'
výberom vhodného poistenia z ponuky maklérskej spoločnosti VÚB poistbvaci
maklér s.r'o.. V tomto pĺĺpade beriete na vedomie a súhlasite s ým, Že My sme
inkasantom splnomocneným prĺslušným poistbvateľom na inkasb poistné-ho, to
znamená, Že ste povinný(ĺ) platiť poistné nám a My ho inkasujeme spoločne s
Lĺzingovou splátkou podľa Splátkového kaIendára, i/y sme pbvinnĺ zaplatené
poistné poukazovať pĺĺslušnému poistbvateľovi. Súčasne beriete na vedomie
a súh|asĺte s ým, Že poistenie, v ktorom My vystupujeme ako inkasant, bude
realizované proslrednictvom maklérskej spoločnosti VÚB poistbvacĺ maklér,
s.r.o. Ustanovenia predchádzajÚceho článku 6.2 plalia primerane aj v pripade
poistenia Predmetu lizingu podľa tohto článku 6.3' Spoločne sa môŽeme
dohodnúť aj 

'na inkase povinného zmluvného poistenia podla Základných
podmienok lĺzingu.

6'4 Spoločné ustanovenia ýkajúce sa poistenia
(a) Ste povinný(i) pĺsomne näm oznámiť akékorvek prerušenie alebo zruŠenie

poistenia Predmetu lizingu bez zbytočného odkladu po tom ako sa o tom
dozviete najneskôr vŠak do 7 (siedmich) dni odo dňa zruŠenia alebo
prerušenia poistenia Predmelu lizĺngu, a to s uvedenim dôvodov zrušenia
alebo prerušenia poistenĺa.

(b) Ste povinný(i) bezodkladne oznämil' nám a tieŽ poistbvatelbvi (v súlade s
poistnou zmluvou) akúkolvek poistnú udalosť alebo inú udalosť, iĺtorá mÔŽe
ovplyvniť zodpovednosť poistiteľa (napríklad odcudzenie alebo inú stratu
Predmelu lizingu, technického preukazu alebo iného obdobného
dokumentu, alebo poškodenie Predmetu lĺzingu bránĺace jeho ĺiadnemu
uŽivaniu, alebo zničenie Predmetu lĺzingu) a tieŽ akékoľvek nároky tretĺch
osôb vznĺknuté v dôsledku poistnej udalosti.

(c) Pĺ1até poistné plnenie Vám vyplatime, sme však oprávnenĺ od neho
odpočitať akúkoľvek naŠu neuhradenú pohladávku voči Vám. Pokial v
st]vislosti s poistnou udalosťou nedošlo k Udalosti ukončenia, ste povinný(ĺ)
vyplatené poistné plnenie pouŽiť na opravu Predmetu lizĺngu. Rozdiel medźi

I
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poistným plnenĺm a skutočnou výškou škody (vrátane dohodnute.j
spoluúčastĺ) znášate Vy'

(d) Ste povinný(ĺ) oznámit'poisťovatelovi všetky dodatoČné zmeny zvyšujÚce
hodnotu Predmetu lizingu a zabezpečiť ich pńpoistenie.

(e) Poistenie nie je zabezpečené po mimorĺadnom ukončenĺ Lizingu alebo po
ukončeni Lĺzingu uplynutim Doby lĺzingu, keď Predmet lizingu zostáva
naďalej v našom vlastnĺctve z dôvodu napr. (i) neuhradenia dohodnuých
Lizingových splátok, zm|uvných pokút a|ebo dohodnuĘ Odkupnej cóny
alebo (ii) Vášho rozhodnutia o neodkúpeni Predmetu lĺzingu.

(í) Náklady na poistenie po mimoriadnom ukončenĺ Lĺzingu álebo po ukonćeni
Lizingu Llplynutim Doby |ĺzingu až do prĺpadného odkťlpenia Predmetu
lĺzingu, resp. jeho odovzdania näm, v pInej miere hradite Vy, pričom My
Vám mÔŽeme, ale nemusĺme takéto následné poistenie zabezpečiť.

(g) Po vzájomnej dohode mÔŽeme pre Vás zabezpečiť aj ine druhy poistenia'
Tieto iné druhy poistenia budÚ uvedené v Základných podmienkach lĺzingu'

6.5 Povinné zmluvné poistenie a poĺstenie vašej zodpovednosti
(a) Ak s Predmetom lizingu právne predpisy spájajú povinnosť uzafuoriť

povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spÔsobenÚ prevädzkou
Predmetu lizingu' ste povinný(i) také poistenie uzavńeť a p|atiť prĺsluŠné
poistné. Ak je tak dohodnuté v Základných podmienkach Lizingu, povinné
zmluvné poistenie mÔŽete zabezpečiť aj sposobom podla člänku 6'3'

(Đ 1ł.;9 to s ohľadom na povahu Vašej prevádzkovej činnosti spojenej s
Predmetom lĺzingu obvyklé, ste povinný(i) uzavrieť a udżiavať po ceĺú oobu
trvania Lĺzingu poistenie Vašej zodpovednosti za Škodu spÔsobenÚ tretim
osobäm Vašou činnosťou.

7. MlMoRlADNE UKoNčENE LĺzlNGU V PRĺPADE UDALosTl
PoRUŠENn

7.1 Právomimoriadneukoněit'Lĺzing
(a) Máme právo Lizing ukončiť doručenim oznámenia o ukončeni a to

kedykoľvek pokĺal pretrváva akákoľvek Udalosť porušenla'
(b) Zäroveň s alebo v prĺmeranej lehote po doĺučenĺ oznámenia o ukončenĺ

Vám zaŠleme predbeŽný výpočet sumy Fĺnančného vyrovnania.
7.2 Vaše povinnostĺ po ukončení Lízingu
(a) V lehote určenej v oznámenĺ o ukončenĺ alebo pokial taká lehota nie je

ulčená, bezodkladne po doručeni oznámenia o ukončenĺ, ste povinný(ĺ):
(i) vrátiť nám Predmet |ĺzingu (pokial ste tak uŽ neurobili skÔr); a
(ii) uhradiť nami predbeŽne vypočĺtanú sumu Finančného vyrovnania ako

zálohovú plalbu na skutoćnú sumu Finančného vyrovnania.
(b) Vznik ýchto Vašich povinnostĺ po ukončeni Lizingu Vás nezbavu.je

zodpovednosti za splnenie akýchkolvek povinnosti, ktoré vznikli préd
ukončenim Lizingu, najmä povinnosti uhradiť Lĺzĺngové splátky za obdobie
pred ukončenim Lizingu.

(c) Na základe naŠej poŽiadavky ste tieŽ povinný(ĺ) po skončenĺ Lizingu
poskytnúť nám nami poŽadovanú súčinnosť pri speňaŽeni vráteného aleĎo
odobĺaného Predmetu |izingu alebo ďalšom poskytnuti Predmetu |ĺzingu do
uŽivania treĘ osobe.

7.3 0bnovenie lízingu
(a) Pokiaľste po naŠom odoslani Oznámenia o ukončenĺ:

(i) uhradilĺ všetky dlŽné Lizingové splátky a pripadné iné dlżné čiastky
podľa Dokumentov lizingu; a

(ii) odstránili Udalosť porušenia, ktorá bola dôvodom ukončenia Lĺzingu;
povaŽu.jú sa tieto Vaše úkony za Váš súhlas s obnovenĺm Lizingu' K
obnoveniu LÍzingu dochádza doruČenĺm Vám nášho oznámenia o obnove
Lizingu, pokiaľ sa nedohodneme inak. Pre odstránenĺe pochybnosti
obnovenĺe Lízingu je našĺm právom, nie povinnostbu.

(b) Obnovenim Lizingu začĺna Doba lĺzingu opäť plynúť a pre Účely právneho
vzťahu medzi nami a Vami sa má za to' Že nebola prerušená oznámenĺm o
ukončeni' Zaniká tieŹ VaŠa povinnosť vrátiť nám Predmet lĺzingu a uhradiť
predbeŽne vypočitanú sumu Finančného vyrovnania' Pokial sa
nedohodneme inak, pôvodný predbeŽný Sp|átkový ka|endár aj čiastkový
Splátkový kalendár zostáva v platnostĺ.

8. MlMoRlADNE UKoNcENlE LĺZNGU V PRĺPADE UDALosTl
UKoNČENn
8.í Udalosti ukončenia
(a) Nasledovné udalosti predstavujÚ Udalosti ukončenia:

(i) úplne zničenie Predmetu lizingu, pričom zničenie sa povaŽuje za Úplné
ak sa nedohodneme inak, v pripade, ked je táto skutočnosť potvrdená
poistbvatelom Predmetu lĺzingu; alebo

(ii) odcudzenĺm alebo stratou Predmetu lĺzingu; a|ebo
(iii) VaŠim zánikom bez pľávneho nástupcu (pokiaľ ste právnickou osobou);

alebo
(iv) Vašou smrtbu alebo Vašim vyhIásením za mrtveho (pokial ste fyzickou

osobou).
(b) V pripadoch podľa bodu (i) a (ii) vyššie, ste povlnný(i) oznámiť nám výskyt

take.j Udalosti ukončenia bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o takejio
Udalosti ukončenia dozviete alebo kedy ste sa o nej mohli dołedieť. V
prĺpade podľa bodu (iii), VáŠ zánik bez právneho nástupcu ste nám
povinný(i) oznámiť bez zbytočného odkladu po pĺijati prislušného
rozhodnutia alebo vykonani úkonu smerujÚceho k Vášmu zániku.

B.2 Následky Udalosti ukončenia
(a) Pri Úplnom znicenĺ Predmetu |ĺzingu sa Lizĺng ukončuje ku dňu, kedy došlo

k zničeniu Predmetu lĺzingu' Dokladom preukazujucim úplné zničenie
Predmetu lĺzingu, pokial sa s Vami nedohodneme na inej forme preukázania
uplného zničenia Pľedmetu |izingu, je potvrdenie poistĺtela Predmetu tizingu
o úplnom zničeni Pĺedmetu |ĺzingu, Odo dňa Úplného zničenia Predmetu
lizingu nie ste povinný(i) platiť nám Lizingové splátky. Pokiaľ a.j po zničenĺ
Predmetu lízingu je moŽné Predmet lĺzingu alebo jeho časť speňaŽiť, a
pokial'sa s Vami nedohodneme inak, vykonáme jeho speňaŽenie, pričom Vy
ste povinný(i) poskytnúť nám poŽadovanú súčinnosť'

(b) Pokiaľ sa písomne nedohodneme na inom dni ukončenia LizingLl' v pripade
odcudzenia a|ebo straý Predmetu ĺĺzingu sa Lizing ukonČuje ku dňu
splatnosti najbliŽŠie splatnej Lĺzingovej splátky, pred ktoým nám bude
doruČené uznesenle prÍsluŠného orgánu činného v trestnom konani o
odloŽeni veci; alebo (ii) uplynulo 10 dnĺ od (A) doručenia VäŠho oznámenia
o odcudzenĺ alebo slrate Predmetu Lizingu alebo (B) odo dňa' kedy sme sa
dozvedeli, Že doŠlo k odcudzeniu alebo strate Predmetu Lizingu; (podľa
toho čo nastane skÔĄ' Pokial sa nedohodneme inak, ste povinný(i) platiť
Lízingové splátky aj za obdobie odo dňa odcudzenia alebo straĘ Predmetu
Iizingu aŽ do dňa ukončenia Lizingu'

(c) V prĺpade Vášho zániku bez právneho nástupcu' sa LÍzing ukončĺ ku dňu,
kedy k tejto uda|osti došlo, pokiaľ sa pred ýmto dňom nedohodneme s iným
subjeklom na prevzati práv a povinnostĺ zo Zmluvy a ostatných Dokumeniov
|izingu, o čom sme povinnĺ Vás inforrnovať'

(d) V pripade Udalosti ukončenia podľa bodu s.1(a)(iv), sa Lĺzing ukonči ku dňu
nasłania takej Udalosti ukončenia podľa prĺslušných právnych predpisov
(d'alej pre Účely tohto odseku len Rozhodujúci deň) V piĺpade takejto
Udalosti ukončenia budú naŠe nároky na (i) vrátenie Predmetu lĺzingu a (ii)
úhrady dlŽných čiastok podľa Dokumentov |ĺzingu vrátane nároku na-úhradu
Finančného vyrovnania uplatnené v dediôkom konanĺ.

(e) V prĺpade ak ktoýkoľvek z Vašich oprávnených dedičov prejavĺ súhlas s
pokračovanĺm v Lizingu namiesto Vás doručením nám oznámenia
najneskÔr do 30 dnĺ od Rozhodujúceho dňa a My takémuto Vášmu dediiovi
pĺsomným oznámenĺm potvrdíme náŠ súhlas najneskÔr do .ĺ5 

dnĺ odo dňa
doručenia jeho oznámenia, dôjde ku dňu' na ktorom sa s VaŠim dedičom
dohodneme k obnoveniu Lĺzingu pńčom ustanovenla Článkov 7.3(b) a 5.2(c)
sa pouŽijú primerane.

(f) K obnoveniu Lizingu podĺa odseku (e) vyŠšie dÔjde za podmienky uvedenej
v článku 7 3(a)(i) a za splnenia ďalšich nami určených podmienoŔ
uvedených v naŠom oznämeni takémuto dedicovi a po podpĺsanĺ
dokumentov, ktoré sÚ podľa näšho názoĺu potrebné alebo Žiaduce pre
pokračovanie v Lizingu'

(g) Ukoncenie Lĺzingu v dÔsledku Udalosti ukončenia nemá v Žiadnom pripade
vplyv na trvanie naŠich náľokov, ktoré vznik|i pred ukončenim Lĺzingu,
najmä na nárok na úhradu Lizingouých sp|átok za obdobie pred ukončením
Lĺzingu.

9' UKoNČENlE LĺzlNGu UPLYNUTĺM DoBY LĺzlNGU
9.1 Ukončenie lĺzingu
Lízing sa ukončĺ uplynutim Doby lizingu. Ukončenie Lizingu Vás v Žiadnom
prípade nezbavuje zodpovednoslĺ za splnenie akýchkoľvek povinnostĺ, kloré
vzniklĺ pred ukonćenim Lĺzingu, najmä povinnosti uhradiť Lizingové splátky za
obdobie pred ukončenim Lĺzĺngu.
9.2 Následky ukončenia lĺzingu
V prĺpade ukončenia Lĺzingu uplynutĺm Doby lizingu máte pĺávo odkÚpiť Predmet
lizingu v súlade s člänkom 13. Ak toto právo v stanovenej lehote nevyuŽijete, ste
povinný(ĺ) vrátiť nám Predmet |ĺzingu v sú|ade s článkom 12'

ĺo. UKoNČENlE zMLUvY PRED ZAČATĺM LĺaNGU
V pripade ukončenia Zmluvy podľa je.i článku 4.3, sa Zmluva nezrušuje od

počiatku a Vy ste povinný(ĺ):
(a) na základe nami vystavenej faktúry nám:

(i) zaplatiť zmluvnú pokutu podľa Cennika, náhradu Škody a akékolVek
ďalŠie náklady vzniknuté porušenĺm povinnostĺ Dodávatela
vyplývajúcej z Kúpnej zmluvy alebo Vašej povinnosti na základe
Zmluvy v sú|ade s článkom 15.5 niŽšie;

(ii) nahĺadiť čiastku zodpovedajúcu obstarávacej cene nami zaplatenej
Dodávatelovi na základe KÚpnej zmluvy, v pĺipade, Že dÔjde k zánikú
Kupnej zm|uvy iným spÔsobom ńeŽ spln'enĺm záväzku:

(ĺiĺ) nahradit' čiastku zodpovedajúcu sume PredÍinancovania; a
(iv) zaplatiť Näklady predÍinancovania, pokial Predfinancovanie bolo

poskytnuté a pokiaľ ste nám PredÍinancovanie a prisluŠné Náklady
predfĺnancovania nezapIatili uŽ skÔĺ;

(b) vrátiť näm Predmet lĺzingu v sútade s č|ánkom 12, pokiaľ sme Predmet
Iizingu nadobud|i do svojho v|astnĺctva. od splnenia tejto Vašej povinnosti
mÔŽeme upustiť a Predmet lĺzingu Vám previesť do vlastnĺctva'pokiaľ sme
ho nadobudli a pokiaľ ste Vy uhradili všetky platby podl'a predchádzajúceho
odseku (a) a nemáme voči Vám Žiadne d'alšie neuhradené pohľadávky.



- 11. F|NANČNÉ VYRoVNAN|E
'l ĺ.1 Povaha Finančného vyrovnania
(a) Finančné vyrovnanie je suma, ktorú My vypočĺtame v primeranej |ehote po

akomkoľvek mimoriadnom ukončenĺ Lizingu (t,j. z dôvodu pretrvávania

Udalosti poruŠenia a|ebo z dÔvodu výskytu Udalosti ukončenia) a ktorá
predstavuje finančné vysporiadanie našich pohladávok voči Vám z
Dokumentov lizingu, ktoré vznikli do dňa vykonania výpočtu Finančného
vyrovnania vyplývajúcich z mimoriadneho ukoncenia Lizingu a Vašich
pohladáVok voči nám na Vyp|atenie Plnenia za predmet lĺzingu (tak ako je

definované niŽŠie) (pokiaĺ je Plnenĺe za predmet |ĺzingu súčastbu výpočtu
Finančného vyrovnania)' PredbeŽne stanovenÚ sumu Financného
vyrovnania Vám bez zbytoČneho odkladu po jej určeni oznámime na

základe oznámenia o finančnom vyrovnani' Prĺpadnu zmenu sumy
Finančného vyrovnania Vám oznámime doručenĺm ďalšieho oznämenia o
Íjnančnom vyrovnani.

(b) V prípade, ak je suma Finančného vyrovnania kladným čĺslom, Finančné
vyrovnanie je naŠa pohladávka (nárok) voči Vám, ktorá predstavuje súčet
všetkých pohladávok zahrnuých do Finančného Vyrovnania. Vy ste
povinný(ĺ) uhradiť nám predbeŽne słanovenÚ sumu Finančného vyrovnania
v lehote určenej v oznämenĺ o finančnom vyrovnanĺ alebo pokiaľ takä

lehota nie je určená, bezodkladne po doručeni oznámenia o íinančnom
Vyrovnani' Po tom ako bude stanovená konečná suma Finančného
Vyrovnania a po jej úhrade Vami Vám doručime faktúru a záverečný protokol

o Finančnom vyrovnani.
(c) V pripade ak je suma Finančného vyľovnania zápomým čĺslom, Fĺnančné

Vyrovnanie je Vaša pohl'adávka (nárok) voči nám, ktoĺá predstavuje súčet
všetkých pohladávok zahmutých do Finančného vyrovnania. My sme
povinnĺ uhradiť Vám FinanČné vyrovnanie do 15 dnĺ odo dňa splnenia
všelkých Vašich záuäzkov voči nám podla Dokumentov lĺzingu. Po tom ako
bude stanovená konečná suma Finančného vyrovnania Vám doručĺme
záverečný protokol o Finančnom vyrovnaní. V pripade' ak ste plaliteľom

dane z pridanej hodnoý, sme v zmysle Zákona o DPH oprávnenĺ (ako

zákaznĺk) vystaviť prĺsluŠnu faktúru na sumu Finančného vyrovnania za Vás
(ako platiteľa), vo Vašom mene a na VáŠ účet.

1 í.2 Výpočet Finančného vyrovnania
(a) Finančné vyrovnanie vypočitame podľa nasledovného vzorca:

Finančné vyrovnanie = (Kompenzácia + NákladY) _ Plnenie za Predmet
lĺzingu.

(b) Premenné pouŽité vo vzorci pre výpočet Finančného vyrovnania majú

nasledovný význam:
(i) Kompenzácia znamená čiastku zodpovedajúcu buď

(A) stičtu (i) celkovej sumy sp|alných' ale nezap|atených Lĺzingových
splátok vrátane DPH do času určenia predbeŽnej sumy
Finančného vyrovnania, (ii) úrokov z omeškania' (iii) poplatku za

mimoriadne ukončenie Zmluvy podla Cennika, (iv) zmluvnej
pokuty' (v) iných sankcii a poistného' (vi) celkovej sumy všetkých
budÚcich Lizingových splátok splatných pre zostávajÚcu casť
Doby lizingu po ukončeni Lizĺngu' čiastky zodpovedajúcej
dohodnutej odkupnej cene (vii) pripadnáho poistného uhradeného
nami poČas akcie na bezplatné poĺstenie' a (viii) rozdielu
celkového poistného zaplateného nami poisťovateľovi a Vám
vyfakturovaného poistného znĺŽeného o čiastku zodpovedajúcu
súčtu časti Lizingových splátok splatných pre zostávajúcu časť
Doby lizingu od času urcenia predbeŽnej sumy Finančného
vyrovnania zodpovedajúcich úĺokom a poistnému zahrnutému v

ýchto Lizingových splátkach; alebo
(B) nami vycislenej strate a ušlému zisku, ktoré sme utrpeli v dosledku

mimoriadneho ukončenia Lizingu' prĺčom nami odhadnutá čiastka
naše'i straý a ušlého zisku nesmie byť vyššia ako čiaslka
vypočĺlaná podla bodu (A)'

(ii) Náklady znamenajú akékolvek naše:
(A) náklady, ktoré nám vznikli pri dodani a obstarani Predmetu lĺzingu

(napr' pľipadný rozdie| medzi obstaľävacou cenou Predmetu

|ĺzingu podla cennika Dodávateľa platného V čase uzatvorenia

Kúpnej zmluvy a obstaĺávacou cenou Predmetu lĺzingu uvedenou
v Zmluve, resp. Základných podmienkach lizingu, a to v pripade

ak bola Dodávateľom poskytnutá zľava);
(B) näklady spojené s pripadným pľedajom Predmetu Iizingu (najmä

náklady na ocenenie Predmetu Iizingu, zmenu Rąistrácie
Predmetu lízingu, na spÍostredkovanie predaja Predmetu Iĺzingu'

skladného, prepravného, náklady na opravu poŠkodeného

Predmetu lizingu);
(C) näklady vzniknuté ako dôsledok poruŠenia Vašich povinnosti z

Dokumentov lizingu' predovŠełkým spráVnych a súdnych
popIatkov, skutočne uhradených výdavkov na právne zastupenie,
zmluvných pokút a iných sankcii'

(D) náklady na mimosudne vymáhanie akejkoľvek našej pohľadávky

voči Vám na základe ktoréhokoľvek Dokumentu lĺzingu a náklady
na odobratie Predmetu lĺzingu;

(E) nák|ady vzniknuté povinnosťou odviesť dodatočné dane, poplatky

alebo podobné zräŽky určené zákonom z dÔvodu mimoriadneho

ukoncenia ZmIuvy, najmä povinnostbu dodatočne odviesť DPH pń

odcudzení Predmetu lĺzingu;

to všetko v rozsahu v akom neboli Vami uhradené pred tým, ako sme
Vám doručili Oznámenie o finančnom vyrovnani'

(iii) Plnenie za pľedmet lĺzingu znamenä:
(A) nami prijatú predajnú cenu vráteného alebo odobratého Predmefu

lizingu v pripade predaja Predmetu lizingu v celku alebo po

časliach alebo prcdajnú cenu toho čo zosta|o z Predmetu liżngu
alebo jeho časti' ak došlo k čiastočnému alebo Úplnému zničeniu
Predmetu lizingu; a

(B) nami prijaté poistné p|nenie v suvislosti s poislnou uda|ostbu na

Pľedmete lizingu.
(c) Plnenie za predmet lĺzingu podla pĺsmena (b)(iii)(A) vyšŠie nebude zahmuté

do predbeŽnej sumy Finančného vyrovnania ak v čase určenia predbeŽnej

sumy Finančného vyrovnania sme z akéhokoľVek dôvodu ešte neprijali
predajnu cenu vráteného alebo odobratého Predmetu |ĺzingu (alebo jeho

zostatku). Rovnako nebude do predbeŽnej sumy Finančného vyrovnania
zahrnuté Plnenie za predmet lĺzingu podľa pĺsmena (b)(iii)(B) vyššie ak v
čase určenia Finančného vyrovnania sme z akéhokolvek dôvodu eŠte

neprijali poistné plnenie v súvislosti s poistnou udalostbu na Predmete
lizingu' Budeme však povinní vydať Vám Plnenie za predmet lizingu, ktoré

zĺskame po určeni FinanČného vyrovnania v prĺpade, ak ste nám zaplatili
Finančné vyrovnanie alebo pouŽiť ho na uspokojenie naŠej pohľadávky na

zaplatenie Finančného vyrovnania ak ste nám Finančné vyrovnanie aIebo
jeho časť ešte nezaplatili.

(d) Namiesto predaja Predmetu lĺzingu Vám Predmet lizingu mÔŽeme vydať a
previesť do v|aslnictva pokiaľ:

(i) ste näm zaplatili sumu Finančného vyrovnanĺa;
(ii) nemáme voći Vám żiadne ďalŠie neuhradené pohladávky; a zároveň
(iii) s predajom Predmetu lĺzingu sme ešte nezacali, alebo je moŽné proces

preda1a zastaviť alebo zvrátiť bez dodatočných nákladov (a|ebo nám

takéto dodatočné náklady uhradite pred zastavenĺm alebo łÍátenĺm
predaja Predmetu lizingu).

1 1.3 Pohľadávky nezahrnuté do Finančného vyĺovnania
Uľčenie Finančného vyrovnania nemá Vplyv na Vašu povinnosť uhradiť nám
pohÍadávky' ktoré do neho neboli zahmuté ani na vznik ďalšĺch prĺpadných
pohľadávok po určení Finančného vyrovnania. Takéto naše pohľadávky budÚ

nami uplatnené po tom, ako sa ich dÔvod a výška stane presne známa.

12. VRATENIE PREDMETU L|ZINGU
ĺ2.1 Vaša povinnost' vrátit' Predmet lizingu
(a) Ste povinný(i)vrátiť nám Predmet |ízingu v pripade:

(i) ukončenia Lizingu podĺa článku 7;

(ii) ukončenia Lizingu z dôvodu Udalosti ukončenia podl'a bodu B 1(a)(iii)

alebo 8.1(aXiv);
(iii) ak sa k|ientom podla Zmluvy stane s našim sÚhlasom niekto ĺný; alebo
(iv) ak nevyuŽijete Vaše práVo odkÚpiť Pľedmet |ĺzingu po ukončeni Doby

lizingu.
(b) Predmet lĺzingu ste povinný(i) na svoje näklady a na vlastné

nebezpečenstvo vrátiť nám alebo osobe nami určenej a na mieste nami

uĺčenom:
(i) v pripade Vášho zániku bez prävneho nástupcu v deň ukončenia

Lĺzingu; alebo
(ii) v lehote nami uĺčenej a|ebo' pokial takú lehotu neurčime, bez

zbytočného odkladu po vzniku udalosti, ktorá zakladá Vašu povinnosť

vrátiť Predmet lĺzingu.

Pokial neurčime miesto, čas alebo spÔsob odovzdania, ste povinný(i)

kontaktovať näs a dohodnúť podrobnosti odovzdania Predmetu Iizingu'
(c) V prĺpade Udalosti ukončenia podľa bodu 8 1(a)(iv) uplatnime náš nárok na

vrátenie Predmetu lizingu v súlade s odsekom 8'2(d).
(d) Predmet lizingu ste povinný(i) vrátiť so vŠetkými súčasťami a

prislušenstvom, so všetkými dokladmi potrebnými k uŽĺVaniu a prevádzke
Predmetu lĺZingu, a V stave, V akom ste Predmet lĺzingu prevzali s
prihliadnutĺm na obvyklé opotrebovanie.

(e) Bez toho, aby ým bol dotknuý odsek 3.5(c)' akékolvek odstránitelné veci,

ktoré boli nainštalované alebo pripevnené na Predmet lĺzingu' musia byť
pred vrátenĺm Predmetu lizingu odstránené na Vaše náklady a

nebezpečensfuo.
12.2 Súhlas s odobratĺm Predmetu lizingu
Súhlasite s tým, Že ak näm nevrátite Predmet lĺzingu v súlade s touto Zmluvou'
sme My alebo nami poverené osoby opráVnené bez potreby akéhokolvek
ďalšieho oprávnenia odobrat Predmet lizingu aj bez Vášho vedomia alebo
súhlasu' V rámci toho nám udel'ujete aj svoj súhlas vstúpiť (v sÚlade s právnymi

predpismi) do priestorov, kde sa Predmet lizingu nachádza.
'l2'3 Náklady spojené s vľátením alebo odobratĺm Pĺedmetu lízingu
Znášate a ste tieŽ povinný(í) nahradiť nám akékolvek náklady spojené s vrätenĺm
alebo odobratĺm Predmetu lizingu, najmä na 'jeho prepravu, poistenie pri

preprave a úschovu alebo uskladnenie.
12'4 P ĺ edaj Predmetu lĺzingu
(a) V prĺpade ukončenia Lĺzingu z dôvodu výskytu Udalosti ukonćenia alebo

pretrvávania Udalosti porušenia sme oprávneni píedať Predmet lĺzingu V
celku alebo po častiach alebo predať to, čo z Predmetu lizingu zostalo (ak



- doŠlo k čiastočnému alebo Úplnému zničeniu Predmetu |ĺzingu) (ďa|ej len
Predávaný predmet).

(b) Predaj podľa odseku (a) vyšŠie sme povinni vykonať s ná|eŽitou
starostlivosťou' Na ocenenie PÍedáVaného predmetu sme oprávneni (nie
vŠak povinní) zabezpečiť vyhotovenie znaleckého posudku na VaŠe náklady
a môŽeme tież predajnÚ cenu Pĺedávaného predmetu určit'iným vhodným
spôsobom' napriklad podla ceny obdobných predmetov v čase začatia
predaja alebo na základe prijaých ponúk na kúpu Predávaného predmetu.

Cena Predávaného predmelu určená v znaleckom posudku pre nás pri
predaji nie je záväzná' pokĺaľ z oko|nosti a trhových podmienok vyplýva, Že
stanovenÚ cenLl pri pĺedaji Predávaného predmetu nemożno dosiahnut'
aIebo ju moŽno dosiahnut'Ien s neprimeranými ťaŽkost'ami'

(c) Povinnosť vykonať predaj Predmetu predaja s ná|eŽitou starostlivostbu sa
povaŽuje za splnenú vŽdy (avšak nielen), ak:
(i) kúpna cena Predmetu predaja dosiahne 2/3 (dve tretiny) ceny urcenej

znaleckým posudkom vyhotoveným podľa odseku (b) vyŠŠie ak sa
predaj nepodari vykonať do jedného mesiaca od začatia pľedaja; a|ebo

(ii) kúpna cena Predmetu predaja dosiahne 1/2 (iednu polovicu) ceny
určenej znaleckým posudkom vyhotoveným podra odseku (b) vyššie ak
sa predaj nepodari vykonať do troch mesiacov od začatia predaja,

ZaČatim predaja sa rozumie vykonanie prvého ukonu smerujúceho k
zisteniu záujmu potencionälnych kupujúcich o Predmet predaja, naprĺklad
uveĘnenie inzerátu na predaj Predmetu predaja, umiestnenie Predmetu
predaja v predajných priestoroch alebo priame kontaktovanĺe moŽného
kupujÚceho. Pre odstránenie pochybnosli, pri predaji Predmetu predaja nie
sme viazani postupom podľa tohto odseku (c) a sme oprávnení predať
Predmet predaja aj bez vyhotovenia znaleckého posudku, pokiaľ budeme
postupovať s náleŽitou staĺost|ivosťou.

13. oDKÚPEN|E PREDMETU LizlNGU
13'1 Vaše právo odkúpit' Predmet lĺzingu
(a) Ak nedôjde k mimońadnemu ukončeniu Lizingu, po uplynuti Doby lĺzingu a

po splneni vŠetkých VaŠich povinnosti podÍa Dokumentov |izingu máte
právo odkÚpiť Predmet lĺzingu do svojho vlastnictva na základe Zm|uvy o
odkÚpeni. Zm|uva o odkŮpeni je zmluvou o kúpe prenajatej veci podľa $ 4Bg
obchodného zäkonnĺka'

(b) Toto pĺávo ste povinný(ĺ) uplatniť oznämenim o odkúpeni alebo iným
sposobom nevzbudzujúcim pochybnosti o prejave Vašej vôle odkÚpiť
Predmet lĺzingu v primeranej |ehote pred uplynutĺm Doby lizingu' Pokiaľ toto
svoje právo v stanovene.j lehote neuplatnĺte alebo v te.jto lehote nebudú
spInené všetky Vaše povinnosti podla Dokumentov lizingu alebo sa ich
splnenia nevzdáme, nemáme povinnosť predať Vám Predmet lizingu a Vy
ste povinný(ĺ) Predmet |izingu vrátiť v súIade s článkom 12.

13.2Zmluva o odkúpení
Nasledovné ustanovenia predstavujú Zmluvu o odkúpenĺ medzi nami (ako
vlastnĺkom Predmetu lĺzingu a predávajúcim) a Vami (ako kupujÚcim):
(a) Predmetom kúpy je Predmet lizingu. l/y predávame a Vy kupujete Predmet

lĺzingu do svojho vlastnĺcfua.
(b) Za Predmet |izingu nám zaplatĺte kupnu cenu vo výške odkupnej ceny,

ktorá mÔŽe byť upĺavená v súlade s touto Zm|uvou. Kúpna cena bude
splatná v deň ukončenia Lĺzingu na základe faktúry, ktoru Vám vystavime.

(c) Kupujete Predmet lĺzingu ako stoji a leŽĺ; neposkytujeme Vám Žiadne záruky

ýkajúce sa Predmetu lizingu, jeho vád alebo jeho vhodnosti na pouŽĺvanie.
(d) Vlastnĺcke právo k Predmetu lizingu na Vás prechádza dňom úp|ného

zaplatenia odkupnej ceny. Všetky riziká spojené s Predmetom lĺzingu
(najmä riziko skaý' poškodenia alebo zničenia) pľechádzajú na Vás ako na
budúceho vlastnika Predmetu Iizingu ku koncu Doby |ĺzingu (pokial uż na
Vás nepĺeŠli skôr a bez ohladu na neskorši prevod vtastnickeho práva k
Predmetu lízingu).

(e) V prĺpade, ak Predmet lĺzingu podlieha Rąistrácii, po zaplatenĺ odkupnej
ceny Vám odovzdáme prisluŠné orĘinály listin (pokial sú také listiny uložené
u nás) preukazujúcich vlastnĺctvo k Predmetu lizingu alebo dokumený na
vykonanie Rąistrácie a poskytneme Vám primeranú súćinnosť pri vykonani
prĺsluŠnej zmeny Rąishácie, vrátane prĺpadného udelenia plnomocenstva
na vykonania takých zmien v Rąistrácii.

(f) Táto Zmluva o odkupeni nadobúda účinnosť uplynutim Doby lizingu a
splnenĺm všetkých Vašich povinnosti podľa všetkých Dokumentov lĺzingu do
Llplynutia Doby lízingu'

13.3 Právo uŽívat'Predmet lÍzingu po uplynutí Doby lĺzingu
MôŽeme súhlasiť s ým, aby ste uŽĺvali Predmet lĺzingu po uplynuti Doby lizingu
až do prevodu vlastnickeho práva k Predmetu lizingu na Vás, a to za
primeraných podmienok, ktoĺé stanovĺme na základe okolnostĺ existujúcich na
konci Doby lizingu.

14. UDALosTl PoRUŠENn
(a) KaŽdá z nasledujúcich skutočnosti sa povaŽuje za Udalosť poruŠenia bez

ohIadu na dÔvod jej vzniku:
(i) ste v omeškani zo zaplatenĺm akejkoľvek ćiastky dlŽnej podÍa Zmluvy

alebo Dokumentov lizingu po dobu viac neŽ 30 dni;
(li) nesplnĺte akúkolvek povinnosť vyplývajúcu zo Zmluvy alebo

Dokumentov lizingu a takúto pvinnosť nesplnĺte ani v lehote 15 dni
odo dňa kedy (i) ste sa o nesplnenĺ takejto povinnosti dołedeli alebo

(ii) sme Vás na jej nesp|nenie upozomi|i a|ebo v rovnakej lehote
neodstránite násIedky takéhoto nesplnenia povinnosti;

(iii) ktorékoľvek z Vašich vyhláseni, ktoré bolo urobené alebo ktoré sa
povażovalo za Vami zopakované bolo nepravdivé v deň, kedy bolo
urobené alebo v deň, kedy sa povaŹovalo za zopakované a takúto
nepravdivosť alebo jej následky neodstränite ani V lehote 15 dnĺ odo
dňa kedy (i) ste sa o nepravdivosti dołedeli alebo (ii) sme Vás na
nepravdivosť upozomili;

(lV) stanete sa alebo mÔże byť povaŽovaný za platobne neschopného
aĺebo prediŽeného;

(v) podáte náVrh na vyhläsenie konkurztl na svoj majetok alebo na iné
obdobne konanie v akejkoľvek krajine, alebo takýto náVrh podá
akákolvek iná osoba (s výnimkou zjavne neopodstatnených návrhov);

(vi) bude na Vás podaný náVrh na exekuciu alebo nútený výkon
rozhodnutia alebo na podobné konanie;

(vii) spochybnĺte platnosť alebo právnu Účinnosť tejto Zm|uvy alebo iného
Dokumentu lĺzingu vo vztahu k Vám z akýchkoľvek dÔvodov;

(viii) neudelĺte svoj sÚhlas s prevodom naŠich práv a povinnostĺ podla
Článku 1B'1 (b) (v prĺpadoch, kedy sa taký súhlas vyŽaduje);

(ix) akýkoľvek Váš peňażný záväzok voči nám a|ebo inému členovi Skupiny
VUB alebo akýkoľvek VáŠ platobný záväzok voči akejkoľvek inej osobe
celkovo presahujuci 1.000,-EUR (alebo ekvivalent tejto sumy v
akejkolvek inej mene) nebude splatený riadne a včas alebo v prislušnej
dodatočnej |ehote alebo ak VáŠ veritel' alebo Vaši veńtelia budÚ
oprávneni vyhlásiť takéto VaŠe dlhy za splatné pred dátumom ich
splatnosti' alebo sa takýto platobný záväzok stane splatným na výzvu a
nebude splatený;

(x) nastane skutočnosť alebo viac navzájom súvisiacich a|ebo aj
nesúvisiacich skutočnostĺ, ktoré podľa nášho odôvodneného názoru
budú mať pravdepodobne podstatný nepriaznivý dopad na Vás alebo
Vašu finančnú situáciu; alebo

(xi) podřa náŠho odovodneného názoru, v náš prospech poskytnuté
Zabezpečenie strati na hodnote oproti hodnote nami akceptovanej v
čase poskytnutla Zabezpečenia, a|ebo také Zabezpečenie nevznikne,
zanikne alebo nám prestane poskytovať práva, ktoré nám pivodne
poskytova|o a Vy také Zabezpečenie nedoplnite sposobom a v lehote
určenej v naŠej výzve.

(b) Ste povinný(i) oznámiť nám výskyt akejkoľvek Udalosti porušenia
bezodkladne po tom, ako sa o takejto Uda|osti porušenia dozviete alebo
kedy ste sa o nej mohli dozvedieť.

'l5. zARuKY, sANKclE A NÁHRADA ŠKoDY
ĺ5.1 Vyhlásenia a záruky Spoločnosti
(a) Vyhlasujeme a zaruču.jeme sa vo Váš prospech, Že ku dňu uzavretia

Zmluvy:
(i) sme oprávnení uzatvoriť Zmluvu a ostatné DokumenĘ lizingu a p|niť

povinnosti vyplývajúce pre nás zo Zmluvy a ostatných Dokumentov
lizingu;

(ii) Zmluvu a ostatné Dokumený lĺzingu za näs podpisali našĺ riadne
oprávnení zástupcovia s podpisovým právom a Zmluva predstavuje pre
nás právne záväzné a vykonatelné zäuázky;a

(iii) oboznámili sme sa a súh|asĺme s účelom Lizingu tak, ako je uvedený v
článku 2 ZmIuvy.

(b) Neposkytu.jeme Vám Žiadne vyhlásenia ani záruky iné neŽ tje, ktorá su
výslovne uvedené v tomto člänku. Najmä Vám neposkytuje Žiadne
vyhlásenia ani záĺuky vo vzťahu k:

(i) Predmetu |ĺzingu, jeho konštrukcie, stavu, kvaliý, vhodnosti pouŽitia na
akýkoľvek Účel alebo jeho terminu dodania;

(ii) nášmu vIaslnickemu právu k Predmetu lĺzingu;
(iii) povoleniam na uŽivanie a|ebo prevádzku Predmetu |izingu (najmä

povo|eniam ýkajúcim sa Životného pÍostredia, bezpečnosti práce,
ochrany zdľavia, protipoŽiamej ochrany' hygieny a podobne);

(iv) súladu Predmetu lizingu s prislušnými právnymi predpismi (najmä
právnymi predpismi ýkajúcimi sa Životného prostredia, bezpečnosti
práce, ochrany zdravia, protipożiarnej ochrany, hygieny a podobne).

15.2 Vyhlásenia a záruky Klienta
(a) Vyhlasujete a zaručujeie sa v näš prospech, Že ku dňu uzavretia Zmluvy:

(i) ste oprávnený(i) uzatvoriť Zmluvu a ostatné DokumenĘ lĺzingu a plniť
povinnosti vyplývajúce pre Vás zo Zmluvy a ostatnýóh Dokumentov
lĺzingu;

(ii) Zmluvu a ostatné Dokumený lizingu ste podpisa|i osobne, alebo ich za
Vás podpĺsal(i) riadne oprávnený zástupca alebo ĺiadne oprávnenĺ
zástupcovia s podpisovým právom a Zmluva predstavuje Vaše právne
záväzné a vykonatel'né záväzky;

(iii) inÍormácie, ktoré ste nám poskytli o sebe a o Vašej finančnej situácii sÚ
pravdlvé, Úp|né a spĺávne a pokial vedĺete Účtovnictvo, VaŠa posledná
Učtovná závierka, ktoru ste nám doručili, poskytuje (pokiaľ je
auditovaná) veÍný a pravdivý obraz o Vašej Íinančnej situácii alebo

{pokiaľ .|e neauditovaná) veme zobrazuje Vašu Íinančnú situáciu k
dálumu, ku ktorému bola zostavená;

(lv) od dátumu' ku ktorému bola zostavená Vaša posledná Účtovná
závierka, ktorä näm bola poskytnutá, nedoŠlo k Žiadnej podstatnej

nepńaznivej zmene vo Vašej Íinančnej situácil;



(v) neexistuje žiadna udalosť ani okolnosť, ktorá zakladá alebo podanim
oznámenia, uplynutĺm času alebo splnenĺm akejkolvek inej podmienky
bola Udalosťou porušenia; a

(vi) ste oboznámený(i) a bez výhrad súhlasĺte s účelom Lĺzingu tak, ako je

uvedený v článku 2 Zmluvy a spôsobom ýpočtu Finančného
vyrovnania;

(vii) povaŽujete Predmet |izingu za vhodný k uŽivaniu v sÚ|ade s účelom
Lĺzingu tak, ako je uvedený v článku 2 Zmluvy'

(b) Vyhlásenia a záruky a záruky uvedené v odseku (a) Vyššie sa budú
povaŽovať za zopakované ku dňu splatnosti kaŽdej Lizingovej splátky tak,
ako keby sa poskytovali orIkazom na skLltočnosti a okolnosti existujÚce v

tom čase.
15.3Zmluvná pokuta
(a) V pĺipade Vášho omeŠkania s akoukolvek platbou podľa Dokumentov

lizingu ste povinný(ĺ) zap|atiť nám zm|uvnÚ pokutu vo výŠke určenej v
Základných podmienkach lĺzingu za kaŽdý deň omeŠkania aŽ do zaplatenia
a okrem toho náhradu všetkých nákladov' ktoré nám vzniknú v suvis|osti s
vymáhanĺm naŠej pohľadáVky Voči Vám. Ste tiež povinný(i) zap|atiť nám
poplatok spojený s kaŽdou upomienkou vo výŠke stanovenej podIa Cennika.

(b) Povinnosť podla pľedchádzajúceho odseku sa neuplatnĺ v pripade
omeškania s Úhradou Prvej zvýšenej lĺzingovej splátky a Administratĺvneho
poplatku za predpokladu, Že ich uhradĺte do desiatich (10) Pracovných dnĺ
po uzavretĺ Zmluvy.

(c) TieŽ ste povinný(i) zapIatiť näm zmluvnú pokufu:
(i) vo výŠke slanovenej v Cenniku za kaŻdý deň Vášho omeŠkania s

prevzatĺm Predmetu lizingu, okrem pripadu ked'k omeŠkaniu doŠlo na

slrane Dodávatela, maximálne však do výšky obstarávacej ceny;
(ii) vo výške stanovenej v Cennĺku za kaŻdý deň Vášho omeškania s

vrátenim Pĺedmetu lĺzingu podľa článku 'ĺ2.1 vyŠšie;
(iii) vo výške stanovenej V cenniku v prípade porušenia Vašej povinnosti

pĺedloŽiť dokumenty osvedčujÚce Registráciu podľa bodu 2'4(b) vyŠšie;
(iv) vo výške stanovenej v Cennĺku v prĺpade kaŽdého jednotlivého

poruŠenia VaŠej povinnosti predloŽiť dokumený suvisiace's poistenim
Predmetu |ĺzingu podľa bodu 6.2(d) vyŠŠie'

(d) Dohodou o zmluvnej pokute alebo jej zaplatenim nie je dotknute naše právo

na náhĺadu Škody'
'l 5.4 Sl'ub odškodnenia
Dávate näm slub odškodnenia a zaväzuje sa nám' ako prijemcovi slubu, Že
uhradite na naše poŽiadanie všetku Škodu a akékoľvek náklady, ktoré utrpime V

sÚvis|osti s (i) uzatvorenim Zmluvy a Dokumentov lĺzingu a (ii) vlastn|ctvom
Predmetu lĺzingu. Pre účely tohto sľubu odškodnenia pofurdzujete v náš
prospech, Že ste nás poŽiadali (i) o uzavretie Zmluvy a Dokumentov lizingu a (li)

o nadobudnulie Predmetu lĺzingu do v|aslniclva, pričom My sme k tomu neboli
povinni.
15.5Zodpovednosťza škodu a náhĺada našich nákladov
(a) S výnimkou ak by sme ich spÔsobili lvly našim konanĺm v rozpore s

ustanoveniami Zmluvy, nezodpovedáme za Žiaden záväzok, nárok, škodu,
alebo náklady priamo alebo nepriamo spÔsobené Vám alebo tretĺm osobám
Predmetom Iizingu alebo v súvislosti s jeho uŽivanĺm alebo prevádzkou.

(b) Nie sme v omeŠkani s plnenim zmluvných povinnostĺ, pokiaľ sme toto
omeškanie nezavinili, najmä pokiaÍ nedôjde k odovzdaniu Predmetu lizingu
z dôvodov na strane Dodävateľa alebo dopravcu, alebo iných dôvodov
nezävislých od našej vÔle.

(c) V súlade s r]lčelom Lĺzingu, zodpovedáte näm za škodu vzniknutú neskoným
prevzatĺm a|ebo neprevzatím Predmetu lĺzingu, vrátane nákladov na
sk|adovanie Predmetu lĺzingu, na poistenie PÍedmetu lizingu a|ebo za Škodu
vzniknutú chybným alebo oneskoreným uplatnenim vád na Predmete
lĺzingu. Ste povinný(ĺ) nahradiť nám všetku škodu (i) na Predmete lÍzingu;
(ii) spÔsobenú uŽívanĺm a prevádzkou Predmetu lizingu' (iii) a náklady
vzniknuté úhradou proti nám vznesených nárokov súvisiacich s Predmetom
|ĺzingu' jeho uŽivanim a prevádzkou, (iv) ktorá nám Vznikne v dÔsledku
porušenia Vašej povinnosti dohodnúť a ńadne a včas platiť poistenie
Predmetu lizingu a (v) ktorá nám vznikla VaŠim konanim v našom mene na
základe nami udeleného plnomocenstva v rozpore s člänkom 9.2 Zmluvy'

(d) V sÚlade s účelom Lĺzingu, v prĺpade akýchkoÍvek súdnych alebo iných
sporov ýkajúcich sa vyššie uvedených škÔd ste povinný(ĺ) bľániť naše
práva a záujmy a uhrádzať všetky náklady spojené s takýmito spormi' Ak' akékoľvek takéto spoly vyvolá tretia osoba, ste povinný(i) konať v súlade s
našimi záujmami a prĺpadne na svoj účet uspokojiť akékolvek prĺpadné
oprávnené nároky poškodených strán' V pripade, że na základe
právoplatného rozhodnutia sÚdu, dohody o zmień alebo právoplatného
rozhodcovského rozsudku näm bude ulożená povinnosť poskytnúť plnenie
tretej osobe v súvislosti s Predmetom lĺzingu, użivanĺm, alebo prevádzkou
Predmetu lizingu' ste povinný(ĺ) zaplatiť nám najneskôr do 10 (desiatich)

Pracovných dnĺ od doručenia našej pĺsomnej výzvy Čiastku, ktorú sme na
zák|ade takého rozhodnutia povinnÍ uhradiť, zahrňajúcu aj prĺpadné näklady
súdneho konania vrätane nákladov pńvneho zastúpenia.

16, DANE
'lô'1 Ste povinný(i) uhradiť všetky dane a poplatky splatné V súvislosti s

nadobudnulim, dżbou, prevádzkou, uŽĺvanĺm, Regislräciou alebo prevodom
vlaslnictva k Predmetu lĺzingu a pokiaľ prĺslušné právne predpisy

neumoŽňujú priame splnenie te'jto povinnosti z Vašej strany, ste povinný(ĺ)

nahradiť nám v plnej výške nami uhradené dane alebo poplatky'

1ô'2Sme oprávneni' nie však povinni, od Vás Žiadat'zap|atenie poplatku' ktoý
zodpovedá výške úrokových nákladov Vzniknutých v súvislosti s
íinancovanĺm platieb DPH, ktoré sme My boli povinnĺ uhradiť v súvislosti s
obstaranĺm Predmetu lĺzingu pred tým, ako sa obstarávacia cena ako celok
sta|a splatnou podľa Kúpnej zmluvy a takéto úrokové náklady na

ĺinancovanie DPH sa akumuluju za obdobie odo dňa zaplatenia takejto DPH
do dňa vrálenia celej sumy DPH daňovým úradom' V pripade' že si
uplatnime naše právo podľa prvej veý, ste povinný(ĺ) túto platbu uhradiť
najneskôĺ do desiatich (10) Pracovných dni od doručenia pľĺslušne.j faktÚry z
našej skany'

17. osoBlTNÉ USTANoVENlA o oCHRANE SPoTREBITEĽA
17.1 Poużitie ýchto ustanoVenĺ
Ustanovenia tohto článku 17 sa pouŽljÚ' len pokiaÍ ste spokebiteÍom v zmysle
Zäkona o spotrebiteľských úveroch a Občianskeho zákonnĺka a pokial
financovanie podĺa Zmluvy je spotrebiteľským úverom v zmysle Zákona o
spotrebiteľských Úveroch.
17.2Vaše práva spohebitelä
Potvrdzujete v náŠ prospech, Že pred podpisom tejto Zmluvy sme Vám poskytli

všetky pÍislušnými právnymi predpismi poŽadované informácie, najmä sme Vám
v pisomnej Íorme pred|oŽili a Vy ste sa oboznámili s íormulárom o zmluvných
podmjenkach zmluvy o spotrebitelskom úvere v zmysle Zákona o

spotrebitetských úveroch, ýmto podmienkam ste porozumeli a prijimate ich'
17.3 Niektoré práva spotrebitel'a
(a) Zabezpečenie

Pojem "Zabezpečenie" tak ako je deÍinovaný v Č|ánku 1.1 nezahma
zabezpečovacĺ prevod práva k nehnutelným Veciam ani akÚkoÍvek zmenku
alebo šek vystavenú Vami v náš prospech,

(b) odkúpenie Predmetu lĺzingu pred uplynutim Doby lĺzingu
(i) Bez ohladu na iné ustanovenia Zmluvy, ste oprävnený kedykolvek

počas Doby lĺzingu poŽiadať o odkÚpenie Predmetu lĺzingu dorucenĺm
oznámenia o odkúpeni s uvedenim dňa, ku ktorému Žiadate odktjpiť
Predmet lĺzingu, ktoý deň však nemoŽe byt'skoršĺ ako [deň splatnosti
najbIižšej splatnej Lĺzingovej splátky' ktoý nastane najskÔr pätnäsť
(15) Pnacovných dnĺ po dni doručenia Oznámenia o odkÚpeni] (ďaIej

len Deň odkúpenia).
(ii) Po prijati Oznámenia o odkÚpeni určime sumu' ktoru ste povinný näm

zaplatiť za predčasné odkÚpenie Predmetu lizingu' ktorá zahma súčet
Lizingových splátok splatných a nezap|aiených do Dňa odkúpenia,
Úroky a ostatné náklady suvisiace s Lĺzingom do Dňa odkupenia,
zostávajúcu časť istiny obstarávacej ceny nezahmutej do Lizingových
sp|ätok splatných a nezaplatených do Dňa odkúpenia a náklady, ktoré
näm vzniknú v súvislosti s predčasným ukončenĺm Lizingu vo výŠke
uvedenej v Zäkladných podmienkach (ďalej len Cena predčasného
odkúpenia).

(ili) Cenu predčasného odkúpenia Vám oznámime bez zbytočného odkladu
po tom, čo bude určenä najneskôr však päť (5) Pracovných dni pred

Dňom odkúpenia, a to doručenĺm Vám daňováho dok|adu (faktúry) na
jej úhradu.

(iv) Ustanovenia článku 13.2 sa pouŽijú primerane aj na odkúpenie
Predmetu lizingu v súlade s ýmto článkom 17.3, s ým, że:
(A) ako odkupnú cenu nám budete povinný zaplatiť Cenu

predčasného odkúpenia so splatnosťou v Deň odkťlpenia ; a
(B) zmluva o odkupenĺ nadobudne účinnosť uhradenim ceny

predčasného odkúpenia'
(v) V pripade predčasného odkúpenia Predmetu lizingu v sulade s

ustanoveniami tohto odseku (b)' mÔżeme na Vás' na zäklade Vašej
žiadosti' postÚpiť všetky naše práva vyplývajúce z Kúpnej zmluvy
(vrátane präva na odstúpenie od Kúpnej zmluvy)' ktoré je možné na
Vás previesť V súlade s prĺslušnými právnymi predpismi a

- ustanoveniami KÚpnej zmluvy'
(c) Ciastočné splatenie Lizingových splátok

Ste oprávnený kedykol'vek počas truania Doby lĺzingu vŽdy však ku dňu
splatnosti naibliŽšej Lĺzingovej splátky čiastočne splatiť akúkoľvek výšku
istiny Lízingových splátok a to po doručeni nám predchádzajúceho
oznámenia o Vašom zámere čiastočne splatiť istinu Lizingových splátok
najmene.| desať (10) Pracovných dni pred dňom vykonania predčasnej
splátky s uvedením sumy takejto predčasnej splátky' Po tom čo bude takto
predčasne splatená suma uhradenä Vám doručime upravený Splátkový
kalendár zohľadňujúci čiastočné splatenie istiny Lizingových splátok a
určenie výŠky zostávajúcich Lizingových splátok'

(d) Sankcia za omeškanie s plnenĺm povinnosti

V prĺpade VáŠho omeškania s akoukolvek p|atbou podla Dokumentov
lĺzingu ste povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnú pokutu a ďalšie poplatky a
náklady určené v súlade s člänkom 15.3(a) Zmluvná pokuta nahrádza úrok
z omeškania za oneskorené plnenie peňaŽných záväzkov a nebudeme si
voči Vám uplatňovať nijaký ďalŠĺ urok z omeŠkania za oneskorené plnenie
Vašich peňaŽných záväzkov podľa Dokumentov lizingu.

(e) Právo żiadať o bezplatné poskytnutie aktuáIne phtného Splátkového
kaIendáĺa



- Máte pravo kedykoľvek nás poŽiadať o bezplatné poskytnutie Vám aktuálne
pIatného SpIátkového ka|endára. Aktuá|ny Splátkový kalendár Vám
poskytneme bez zbytočného odkladu po doručením nám Vašej pĺsomnej
Žiadostl. Ocakávame však, Že výkon tohto Vášho práva nebudete vyuŽĺvai
nad ĺozumnú a očakávanú mieru a bezdôvodne,

(0 lné
(i) Ustanovenia článku 5.1(e) sa nepouŽiju, avšak bez ohladu na

označenie platby variabilným symbolom z VaŠej strany podľa článku
5'1(d) vyŠŠie, akákoÍvek prijatá platba od Vás, od akejkoľvek tretej
osoby konajúcej Vo Vašom mene a na Väš Účet alebo inak a ktorú sme
oprávnenĺ poLlŽit' na sp|nenie Vašich peňažných záväzkov voči nám' sa
použije k splateniu akýchkoľvek VaŠich peňaŽných záväzkov voči nám'
ktoré voči nám máte na zäkIade akejkol'vek lĺzingovej zmluvy, uzavreĘ
medzi nami ako Iizingovým prenajimatelom a Vami ako lĺzingovým
nájomcom a ktoré určime podľa vlastného uváŽenia.

(ii) Ustanovenie článku '11'2 Zmluvy sa na Vás v prĺpade odkÚpenia
Predmetu lĺzingu pred uplynutim Doby lĺzingu nevzťahuje.

17.4 Upozoĺnenie na následky nesplácania
U_pozorňujeme Vás na nás|edky nesplácania Lizingových spIátok a|ebo iných
dlŽných čiastok podla Dokumentov Iizingu. Následkom takého nesplácaniá je
najmä povinnosť zaplatiť úrok z omeškania podla článku 17.3(d) a moŽnośť
mimoriadneho ukončenia Lizingu podľa článku B spojené s povinnostbu uhradiť
näm sumu Finančného vyrovnanla a vrátiť Predmet lizingu.
17'5 Mimosúdne riešenie sporov
Akýkolvek spor, nárok alebo rozpoĺ vzniknuý z tejto Zmluvy alebo v sťlvislosti s
ňou sa mÔŽe ktorákoľvek zo Strán pokúsiť urovnať vzájomnou dohodou. V
prípade' ak sa spor takto nepodarĺ urovnať v |ehote, ktoru ktorákolvek zo Strán
povaŽuje za primeranú, mÔże Žalujúca strana postupovať v súlade s článkom
1 1.5 Zmluvy a|ebo clánkom 17.6 niżšie'
1 7.6 Rozhodcovská doložka
Bez ohladu na článok 1 1 '5 Zmluvy, ak podávate žalobu Vy, mÔżete.ju podať na
kioromkol'vek miestne prĺslušnom všeobecnom súde v S|ovenskej republike a
takýto sÚd bude mať práVomoc vo veci konať.
1 7.7 Slovenská obchodná inšpekcia
Kontrolným orgánom Vo veciach ochrany spotrebiteľa podľa tejto Zmluvy je
Slovenská obchodná lnŠpekcia. PrĺsluŠné kontaktné údaje kontrolného orgánu śú
uvedené v časti Základných podmienkach lĺzingu.

18. ZMENASTRAN
18.1 Prevod našich práv a povinností; zmena v osobe Spoločnosti
(a) Sme oprávnenĺ prevĺesť všetky alebo časť svojich práv a povinnosti

vyplývajucich zoZmluuy a ostatných Dokumentov lizingu na treliu osobu. V
pripade prevodu všetkých práv a povinnosti' dochádza k zmene v osobe
lizingoveho prena.jimatela, v dôsledku ktorej My preslávame byť stranou
Ęto Zmluvy a/alebo iných Dokumentov lizingu a všetky naŠe práva a
povinnosti su prevedené na tretiu osobu, ktorá sa stáva |ĺzingovým
prenajĺmateľom podľa tejto ZmIuvy.

(b) Ak sa podľa ustanovenia právneho predpisu, ktorého aplikáciu na právne
vzťahy medzi Stranami vyplývajúce zo Zmluvy aIebo v sÚvislosti so ZmIuvou
nevedia Strany dohodou vylúčiť ani sa od neho odchýliť, na taký prevod
vyŽaduje zĺskanie VáŠho súhlasu, ste povinný(i) nám taký súhlas uaeiiť do 3
(troch) Pracovných dní odo dňa' v ktoý Vás o udelenie takého súhlasu
poŽiadame. Ak nevyjadrĺte svoj názor vo vyšŠie uvedenej |ehote, bude sa
mať za to, Že ste svoj súhlas udeIili'

'l8.2 Prevod Vašich práv a povinností; zmena v osobe Klienta
(a) Zmluvný prevod a postúpenie VaŠich práv a povinnostĺ zo Zmluvy a

oýatných Dokumentov lizingu nie sú możné bez nášho predchádzajúceho
pisomného súhlasu. SÚhlas s prevodom a postLipenim práv a povĺnnôstĺ zo
Zmluvy a ostatných Dokumentov lĺzingu udelĺme iba po splneni nami
určených podmienok.

(b) Bez nášho predchádzajúceho pisomného súhlasu nie ste oprávnený(i)
uzatvoriť akúkoľvek zmluvu o postúpeni pohladävky alebo obdobnÚ zmluvu
ýkajúcu sa Predmetu lĺzingu alebo predmetu Zmluvy.

19. MLčANLlVosŤ A osoBNÉ ÚDAJE
í9.1 Povinnost' mlčanlivosti
Ak nie je v tejto Zmluve uvedené lnak, sú Strany povinné zachovávať mlčanlivosť
o Všetkých dovemých Údajoch, informáciäch a skutočnostiach, ýkajúcich sa
zmluvných strán, o ktoých sa dozvedeli pri uzatväranĺ a realĺzácii Zmluvy, najmä
o údajoch, informáciách a skuločnostĺach, o ktoých sa dołedeli tým, Žô im-boli
druhou zmluvnou stranou zverené alebo sa stali inak prĺstupnými na zák|ade
rokovani, pri uzatváranĺ a realizácii Zmluvy (dalej len Dôverné iniormácie).
ĺ9.2 Sprĺstupnenie Döverných infoľmácii
Bez toho, aby bolo dotknuté naše oprávnenie podľa článku 19'3 niŽŠie, My alebo
Vy ste oprávnený(ĺ) poskytnúť DÔverné informácie tretim osobám iba () ak je
poskytnutie informácie vyŽadované právnymi predpismi alebo pre účely
akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktorehó
sme My alebo Vy účastnĺkom; (ii) ak je informácia veĘne dostupná z iného
dÔvodu ako je porušenie našej alebo VaŠe'j povinnosti mlčanlivosli; (iii) ak je
informácia poskytnutá naŠlm alebo Vašim odbomým poradcom (vrátańe
právnych, Účtovných, daňových a iných poradcov), ktori sú buď viazani
všeobecnou profesioná|nou povinnosťou mlčanlivosti, alebo sa zaviazati

osobitnou povinąost'ou mlčanIivosti; alebo (iv) ak je ĺnformäcia poskytnutá so
súhlasom druhej Strany.
't9.3 Spracovanie osobných údajov a iných údajov o Vás
(a) Podpisom Zmluvy potvrdzujete nasledovné skutočnosti, týkajúce sa
spracÚvania Vašich osobných údajov alebo, pokiaľ ste právnickou osobou, iných
údajov ýkajúcich sa Vás (ďalej len Údaje):
(i) Súhlasite, aby sme Vás oboznamovali s informáciami ýkajúcimi sa

spracúvania Vašich Üdajov proskednĺctvom naŠej intemetovej śtránky alebo
inej stránky, ktorá Vám bude oznámená'

(ĺi) Ste si vedomý(ĺ)' Že Vaše Údaje budeme spracovávať sami alebo ich budÚ
spracúvať v našom mene sprostredkovatelia v rozsahu a za podmienok
dojednaných s nami v súlade so Żákonom o ochrane osobných Údajov.
Zoznam ýchto sprostredkovatelbv je zverejnený na internetovej stránke
VUB a je vŽdy pńebeżne aktualizovaný.

(iii) Ste si vedomý(ĺ), Že Vaše Údaje mÔŽeme byť povinni spristupniť tretim
osobám, najmä orgánom veĘnej správy, pokiaÍ tak vyžadujú prĺs|ušné
právne predpisy'

(iv) Súhlasite aby sme v zmysIe Zákona o ochrane osobných údajov poskyt|i
Vaše Udaje č|enom Skupiny VUB, členov Skupiny lntesa Sanpaolo a
subjektom uvedeným na stránke Spo|očnosti www'vubleasing.sk, a to v
rozsahu Udajov uvedených v Zmluve a Dokumentoch lĺzingu na dobu .10

rokov od uzavretia Zmluvy alebo počas trvania Zm|uvy a následných 10
rokov od vysporiadania všetkých práv a povinnostĺ zo Zmluuy a ostatných
Dokumentov lĺzingu a to na ÚčeI inteĺného výkaznictva a zýŠenia kvaliý
sluŽieb pre klientov a ponuky sluŽieb a produklov. Ste oprávnený(i) odvolať
svoj súhlas doručenĺm pisomného oznámenia o odvolanĺ súhlasu najskÔr po
jednom roku od vysporiadania vŠetkých pĺáv a povinnostĺ zo Zmluvy a
ostatných Dokumentov lĺzingu'

(v) Súhlasĺte s poskytovanĺm Vašich Údajov našim odborným poĺadcom a
subjektom, ktoré na to splnomocnĺme za účelom vymáhania našich
pohľadávok a ochrany našich práv a oprávnených záujmov vyp|ývajúcich zo
Zmluvy a ostatných Dokumentov lizingu' Zaručujeme, že tieto osoby
poskytujú primeranú Úroveň ochrany poskytnuých Údajov.

(vi) Súhlasite so zasielanĺm marketingových ponúk z našej slrany alebo zo
strany člena Skupiny VÚB do Vašej schránky elektronickej pošý' telefonom,
telefaxom, pisomne alebo vo forme textových správ' pokial ste nám Vy
poskytli tĺeto kontakty' alebo pokiaľ sÚ tieto kontaký veĺejne dostupné'
Súhlas podľa tohto článku môŽete odvolať doručenim pĺsomného
oznámenia na našu adresu'

(vii) SÚhlasite, aby sme poskytovali VaŠe osobné Údaje v ľozsahu
identiÍikačných údajov uvedených v tejto ZmIuve, údajov ýkajÚcich sa
záväzkových vzt'ahov medzi Vami a nami a udajov o plneni záväzkov
vyplývajúcich z ýchto vztähov za účelom uvedeným v iníormácii podľa $ 10
Zákona o ochrane osobných Údajov (ďalej len lnfoľmácia)
prevádzkovatelovi Non Banking Credit Bureau, záujmové zdruŽenie
právnických osÔb, lČo: 42053404, Cintorinska 2.ĺ, Bratislava' Svoj suh|as
udeľujete na dobu 5 rokov po uhradeni všetkých VaŠich záuäzkov voči nám
v súlade s platnou právnou úpravou' Tento súhlas je moŽné odvolať len za
podmienky' Že v lehote stanovenej ýmto súhlasom sa hodnoverne preukáŽe
nezäkonné spracúvanie osobných udajov a ým porušovanie práv a právom
chránených zäujmov ako dÔsledku takéhoto spracúVania'

(viii) |nformácia: Non Banking Credit Bureau, záujmové zdruŽenie právnických
osôb, ICo: 4205340Ą, Cintorinska 21' Bratislava (ďalej len Zdĺuženie), je
prevádzkovateľom inÍormačného systému Nebank ový register ktientskych
informácĺĺ (ďalej len Register), v ktoľom sÚ s pouŽltĺm automatizovaných
prostriedkov spracúvania spracúvané údaje pravnických osÔb, ktoré
poŽiadali o poskytnutie sluŽby, ako aj ých, ktoré uzavreli zm|uvný vďah so
spoločnosťami (ďalej len tretie strany) uvedenýml na www'nbcb.sk, vrátane
osobných údajov fyzických osôb zastupujÚcich lieto právnické osoby,
osobné údaje Íyzických osÔb, ktorá poŽiadali o poskytnutie služby tretie
strany a ŕyzické osoby, ktoré uzavreli zmluvný vzťah s tretĺmi stĺanami (d'alej
Ien dotknuté osoby), a to v rozsahu identiÍikačných údajov uvedenýcń
v Ęto Zmluve, Údajov týkajúcich sa záväzkoĘch vzťahov medzi dotknuými
osobami a tľetĺmi stranami a údajov o plnenĺ záväzkov vyplývajucich
z ýchto vztahov a za účelom ich ďalšieho poskytovania vyŠšie uvedeným
tretĺm stranám s cieľom ich overovania v Rąistrĺ ýmito lĺetími stranami
zdôvodu ochrany svojich oprávnených hospodáEkych a ekonomických
záujinov, predchádzaniu podvodom' ako aj snahy zabĺániť vzńiku
prĺpadných nevymoŽiteľných pohladávok zo závázkových vzťahov
s dotknuými osobami, s moŽnosťou rozhodnúť sa o ĺch spracúvani podanĺm
Žiadosti, uzavretĺm zmluvného vzťahu a podpĺsanĺm sÚhlasu so
spracúvanĺm svojich osobných údajov v Rąistri. osobné údaje dotknuých
osôb sú đalej spracúvané spo|očnostämi SCB - Slovak Credit Bureau,
s'r.o', so sidlom Na vŕšku 10, 81 1 01 Bratislava, Slovenská repub|ika a CRlt
S.p.A. so sidlom Via M.Fantin 1-3, 40131 Bologna, Talianska republika ako
sprostredkovateľmi na vyššie uvedený účel. Dotknuta osoba je oprávnená
uplatniť svoje práva a právom chránené zaujmy v súlade s ustanoveniami $
20 až.22Zákona o ochrane osobných Údajov.

(ix) Udeľujete pĺevádzkovatel'ovi Registra súhlas, aby prostrednictvom
prevädzkovateľa Spoločného registra bankových inĺormáciĺ (ďalej len
SRBI), spoločnosti Slovak Banking credit Bureau, s.r.o, so sid|om Ma|ý trh
2/A, Bratislava, posĘtol uźívatetbm SRB| všetky údaje o uzatváranom
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obchode, VIátane údajov zĺskaných Spoloćnosťou v priebehu rokovania

o uzavreti lohto obchodu ĺzňluuŕl a udaju či bol obchod uzavĺeý alebo

nie' aďalŠich ĺoaiov w.Jáníäh v Žiadosti. oposkytnutie lizingu'
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týmto sÚhlasom sa hodnoverne

preukáże spracuvanle *oňý'r't udapv i rozpore so Zákonom o ochrane

osobnÝch údaiov aýmto"uáěieným sĺnusom' atým porušovanie präv
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(xi)Potvrdzujetedobrovoľnosťsuhlasu,apotvrdzujete,Żesteboli
'" ffiä;;;ý(i) s moznosľou pi'nó'u Űo'jou do Talianskej republiky a Že
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-to''o 
článku 19 3 nie je moŽné vykladať ako

i'J.nv*,iäiJň".v * 
'iuL'"ŕ 

üä'1óm nao ramec zakona o ochrane osobnÝch

údajov alebo inycn pravnyJh ;äňi'Ń' ľ9jľą 'u 
neposkytuje dodatoČná

ochrana Uda]om' rtor. n'e"suišó[nyrni ĺaái*i' a na ktoré sa nevztahuje

óáńiá.á p.oľá Zákona o ochrane osobných údajov'

20. INFoRMAČNÁ povtľHosŤ

io'1 Všeobecná infoĺmačná povinnost'

(.j ö'ňJň;ň;.ue*i poŕ'*'ti vo vzťahu k Udalostiam ukonČenia a

Udalostiam poruŚenla, 
'iä 

po'innĺĺl pisomne nás 
,inÍormovať 

o Všetkých

ř.j'iäňĺ'.ľ'-ń.a'n tviuií'i'ń śä väs aleno Predmetu lizingu' a to bez

zbytoČného oorĺ.ruou ojä'J'r'u' Ĺ'Jy * o nich dozviete alebo ste sa mohli

20.2 osobitná informačná povinnost' tykajú:''9 V'.i:j ji:'ł:ne| situácie

{a) Pokiaľ vediete úctovnictvo, .t. pt'í..ýĺĺl pocas trvan'ia Zmluvy pľedkladat'

'"' .ä'"'ĺl. orouitn.j uý'uv"'Újtáun'')ä'i'*u týkajucu sa prĺsluśného

Účtovného obdobia a to oo uzJv'Jo 6 (Šiestich) mósiacov od skoncenia

orislušného üčtovného obdobia'

,o) šu; il;il;;(ii-ńäűffim na našu Žiadosť kedykolvek počas trvania

'"' žň',lw.i'jásle bonaoy klreskÚmaniu Väšho právneho postavenia a

Vašej Íinančnej situácie'

21. KoMUNlKAclA (DoRUČoVAN|E)

łi,iräňäř.i'.'eniě aubo ina ĺármalna koreŠpondencia, 
'suvisiace 

s touto

Zĺr'luvou (l) Inusia byt l..aliz'ovuňe v pisomne1 íornte' Za ktoru. Sa povaŻuje fax'

äiu'ni.'.iirái| uni 'u 
.urt'oÄi'r' 

'komunikäcia' a (ii) budú povaŹované za

doručené (i) v deň doručeni' 'äii'xv' 
áŔ bola zásie-lkä doručená osobne alebo

kuriérnou slużbou, alebo ĺiil u ouň 
jo'ue'nia zásielky' najneskÔr však o 10:00

hod. tretĺ Pracovný oen nasreoujJcipo dni podania zäsielky'',ak bola zásielka

öi.;ä'p.štň, ;io nu uo,*u śiolai mieĺa podnikania'1rvaleho pobytu alebo

koreŠoondenčnei ao,.ry p''sluJnáiśiiany uveóenu.v tejto Zmluve alebo pĺsomne

}]i'a,|.iiu ääi'ii-šiäń., ul'oá ĺiiij v oen ĺaxoveľro prenosu' ak bola zásielka

odoslaná do 15:00 noo v itoryrii'vek Pracovný deń' v ostatných pĺĺpadoch v

P;;;;;;l äen nasleou1uci po jni odoslania' ak bola zäsielka zaslaná faxom v

obĺdvoch pripadoch .u poorni'ňry'i' ooosielateľ oisponuje výpisom technického

ř.:äjki; ;il;: ze t<ómu n iraony pristro'i ad resáta pĺsomnosť prijal'

dozvedieť. ., 
predovšetkým

(b) ńodstatnými zmenami vo vzťahu k Vám sa rozumelu

akékoľvek zmeny .up,souuné'do oochodného regislra alebo Żivnostenského

reoistra, zmeny v nankovom spoieni adresy-sidla' miesta podnikania'

ň'Jujil öil.Ĺb*ń'u pre'dóruČovanie' akäkoľvek významná zmena

VäŠho finančného stavu aleńJóńňosti' akäkoľvek zmena osÔb oprávnených

.ä päoöi..'áĺ. akýchkoÍvóŕ oznámenĺ a iných dokumentov ýkajúcich sa

Zmluvy vo VaŠom mene, p"oą váir'l' podńiku alebo 
'časti 

podniku a tieŹ

akÝkoľvek südny spor, ňzń'oocovsre konanie alebo iné konanie'

:läi.ň;iil;;Ĺo Ĺ?*iu.ą-it'íby mohlo mať podstatný nepriaznivý

dopad ná VaŠu schopnosť olniť záväzky podľa teľo /mluvy

(c) Podstatnými zmenaml vo vztahu k Predmetu lizingu sa rozumle

'"' oieä;;1iiý. vvsiľ areiroĺvex udalosti' ktorä by mohla mať za näsledok

ffi;;ää;ť rjooá*t.ľä').'äoy-ńreometu lĺzingul akýkoľvek nárok tretei

osobv Vo vzťahu k PrłrJmetu lĹlngu a akekoľvek zhoršenie stavu Predmettl

ĺiingu nao rámec obvyklého opotrebovania'

22. ZÁVEREČNÉ USTANoVEN|A

22.1 Čas vykonania úkonu
'ń.'Üč."\,'ffi'' iä vyronanim ''bez zbytočného odkladu" alebo 'bezodkladne''

;.il;'i,'ńan" prĺs1ušného úkonu do 3 (troch) Pracovných dni'

22.2 Ukońčenie Lizingu dohodou

ilil';;i 
''lt.-Z.luň 

nie je ňozne uxoneit jednostrannou lýpoveďou alebo

odstÚoenim s výnimkou p''puoou u żmluue 
'vyslovne. 

uvedených' Na Vašu

!äääšř]ä 
'.är 

iläi... J vä* l'ľloonui na uŕončeni Lizingu dohodou' ktorej

ilil;.ky uriime a budeme poŽadovať za primerané'

22.3 oddelitel'nosť ustanovent.(aj" 
ř;;ü;;; 

';-sá 

ktorékoľvek z ustanoveni Zmluvy alebo iného Dokumentu
*' 

i.ft;_ ,i.* alebo bňe uieuno 'a neplatné' 
. 
neučinné' alebo

nevymáhateľné, n.plutno'i'n'ueinnosť' alebo nevymáhateľnosť takého

ustanovenia nebude mať 
'ölv' 

* óił'ó't' učinnosť alebo vymáhateĺnosť

)ä'iäřál'..L 
''tanovenĺ 

źmluvy' alebo iného Dokumentu lĺzingu' s

öňkäípńv, kedy je z' oóuJou dÔleŽitosti povahy alebo ineiokolnosti

|ÝkaiÚcei sa tuxenoto n.pňtneno ustanovenia zrejme' że dané ustanovenie

liáiläř.'ĺľ.Joólene od ostatných pĺislušných ustanoveni'

(b) V prĺpade' Že niektoré z';;;ńý;ri ustanovenĺ,bude nePlatne' pričom jeho

'"' ;e"#ň;;i buo. ,po'oneJniáŕňrou 1eno časťou' bude dané ustanovenie

plłiliá-L, .r,. rcuy bola ;r;d;ehá casť vypustená. Ak vŠak takýto postup

nie ie moŽný, Strany Su pouinńe 
'ut''p'dii':ľ'i*Ľli" 

vŠetkých krokov

ö,ilň ä ú- íčďoil, ;ů' bolo d;hodnuté ustanovenie s podobným

úcinkom, ktoým sa n'p'ätno ńtunou'nie v sulade s prislušným právnym

PredPisom nahradi

22'4 Vylúčenie vedľajšĺch dojednani

Zmluva a všetky Dokumenty'lĺlingu tuoĺ'u celú dohodu medzi nami a Vami

týkajücu sa tÍansakcii. v nei zamýšIaných' a nahrádzaju akékoĺvek

oredchádzajuce do1ednanla meJzi'nami a'Vamí tyka1Úce sa Predmetu lizingu'

22.5VÝkon naśich práv

ĺ;i"š''"."'ilä;;.nT'pó*'iľ výkonom našich práv podÍa tejto Zmluvy' tretie

'"' ;r;;y,;.j#u piip'o' uvń,läń'nia našich peňażných pohľadávok vočiVám

;;lű.' i,ašno'pr.äuu nu'ooobratie PÍedmetu lizingu'.

(b) Sme oprávneni w'ur'ul äriioiv'k dlŽnú sumu poola teito Zmluvy aj pred

ukoncenim Zmluvy z ur'eio-Lóľu'r dovodu' Začatie vymáhania akejkoľvek

dlżnej sumy poaľa tercźňluvv-n"a uprvu na našó oprävnenie ukončiť

Zmluvu.

22'6 il;;;' platnosť a účinnost' ýchto obchodn'Ích p_odmienok

ía,l V sulade s článkom 113 Zńluvy, sme o'právneni jednostranne meniť

''' u'tunóu.niu obchodných podmienok a Cennika'

ĺol öäńä'ä'oĺ.ńd'rń;'Idrn;n;ŕá cennilĺa sme Vás povinnĺ informovať

zveÍeinenlm na nasel inieńetoue; stránke alebo inou vhodnou formou v

b"řil;iilą is on1 prea nadobudnulĺm účinnosti pĺislušneizmeny'

(c) Tieto obchodné poo*'i'ňrv ńáoooúdajú platnosť a Účinnost 3'1'Ż012 a

-' i;i;nň; r. 'i*trylnli''ý' 
nore uzátvorime p 3'1'2012 a ktoných

predmátom je lĺzĺng hnuteľných vecĺ'

(

Dňa: 28'5.2012

! vł-' -Ub'*}Ĺ'k{l'':ą t;iJ. \r

Iĺ/llynsiié nĺpy ł
łJ20 05 F; aiłł ]:ĺ z li

tčo: stsĺ sg 45 Lt Ił ; ;'j,'.i:'.,,i;í': (|'1'
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Cenník o latkov za

Poplatky a zmluvná pokuta je
Všetky poplatky podliehajú prĺslušnej sadzbe DPH

Dátum platnosti: 19. 10. 201'ĺ

é služ VUB Leasin a.s.

do 10 dní vystavenia , resp. od podpísania zmluvy o financovan

vÚB Leas
obchodný

ing, a's., Mlynské nivy'ĺ , P.o.BoX 5, 82o 05 Bratislava 25, Tel.: +421 248553611, Fax: +421 255423176, www'vubleasing.skregister: okresný súd Bratislava 1, oddiel: Sa, vložka číslo á13/B, lco,áĺ ái aó a5'' iđ'öpń, ši žoää äb zo

P.ě. v EUR'.
í% z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu
financovania bez DPH, prednostne platí Údaj
na konkrétnei ponuke klientovi

1
Administratívny/spracovatel'ský poplatok za prípravu
a administráciu zmluvy 0,25o/o z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu

financovania bez DPH pri nehnutel'nostiach,
prednostne platí údaj na konkrétnej ponuke
klientovi

2. Poplatok za zmenu zmluvy
1% z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu
financovania bez DPH, minimálne 70 EUR
avšak maximálne 500 EUR

3. Mimoriadne ukončenie zmluvy (predčasné splatenie)
na Žiadosť klienta - iný ako spotrebitel'

3% z nesplatenej (predčasne splatenej) istiny
bez DPH, minimálne 70 EUR okrem
stan ce

4 Mimoriadne ukončenie zmluvy (predčasné splatenie)
na Žiadosť klienta - spotrebitel'

0,5o/o až. í% z nesplatenej (predčasne
splatenej) istiny bez DPH, v závislosti od díŹky

tatrvan zm lu

5 Po zaatok renove slepl nomocn enrapl pre Dopravný
ln kto rát O EUR

6
Popĺatok za identifikáciu platby prijej
neidentifikovan í/nesprávnom identifikovan í
VA bolom

1O EUR

7 Poplatok spojený s každou jednotlivou upomienkou -
ako ĺ0 EUR

8. Poplatok spojený s każdou jednotlivou upomienkou -
O EUR

9.
Zmluvná pokuta za ukončenie zm
l ízin gu/splátkového predaja/úveru

luvy pľed začatím
(platí pre

a oso
230 EUR

10 Zmluvná pokuta zakaŻdý deň omeškania s prevzatím
predmetu financovania

0,5o/o Z obstarávacej ceny bez DPH;
minimálne 70 EUR a maximálne do

ce
výšky

11
Zmluvná pokuta zakaŽdý deň omeškania s vrátením
predmetu financovania

0,5o/o z obstarávacej ceny bez DPH;
minimálne 70 EUR a maximálne do výšky

12.

Zmluvná pokuta za kaŻdé jednotlivé porušenie
povinnosti predloŽiť dokumenty súvisiace
s registráciou predmetu fĺnancovania, resp. s
poĺstením predmetu financovania alebo za meškanie
s úhradou poistného v prípade individuálneho

230 EUR

VÚB Leasing ječlenom skupiny INTEý{ @ sľĺBłoĺo
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@| VtiB LEA'TNG Príloha k zmluve o lízingu
hnuteľných vecí č. 143330

Splnomocnenĺe

Splnomocnĺtel' - Spoločnosť:
VUB Leasing, a.s.
Mlynské nivy l, 820 05 Bľatislava, Slovenská republika
tČo: l l 3 18 045, DIČ: 2020369 626,IČ pre DPH; SK2020369ó26
zapísaný v obchodnom registri okľesného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č.: 3 l3lB
Zastupený: lng. Rastislav Glézl
splnomocňuje týmto

Splnomocnenca _ Klíenta:
Letisko M.R.Šteľánira _ Alľpoľ t Bratlslava, a.s. (BTS)
so sídlom Letisko M.R'Štęfánika' 823 l l Bratislava, Slovenská republika
ĺČo::stsągl6, DIČ: 2021812683,IČ pre DPH: SK202l8l2683
za ktoru koná Ing' Maroš Jančula, [ng. Jaroslav Mach, Ing. Juraj Mitka
Zapisaná v obchodnom registń okľesného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vloŽka ć.:3327/B
ku:

l. prevzatiu predmetu lízingu podl'a zmluvy o lízingu hnutel'ných vecí č. 143330,2' uplatneniu všetĘch nárokov voči dodávateľovi predmefu lízingu, vyplývajúcich zo zélruky za akosť a znárokov z vád predmetu lízingu, v mene VÚB Leasing' a.s., v rozsahu ustanovęní občianskeho zákonníka aobchodného zákonníka' s výnimkou oĺlstupenia od zmluvy s dodávateľom,3, pripoisteniu predmeru lízingu, resp.jeho doplnkovej výbavy'
" 4' zasfupovaniu VÚB Leasin8, ô.s. pri rokovaní s poiďovňou v prípade vzniku poistnej udalosti na predmetelízingu'

Táto plná moc platí len pri predloŽení:
- originálu zmluvy o lízingu hnutel'ných vecí č. t43330 uzavreĘ medzi spoločnosťou VÚB Leasing' a.s. aKlientom Letisko M.R.Štefánika _ Airpor t Bratislava, a.s. (BTS) a_ živnostenského listu, ľesp. výpisu z obchodného registra Klienta.

Splnomocnenec musĺ konať pľostredníctvom osoby zapísanej v živnostenskom liste, resp. vo ýpise z obchodnéhoregistra, alebo zástupcom' ktoý je takouto osobou splnomocnený k vyššie uvedeným úkonom.

Vybavuje: lng. Rastislav Glézl

vÚB Leaslng, a.s.. }tll.nské nlvy l, P.0.
()bchodný register: okresný súd Bratislĺva

Box 5.820 05 Brałlslava 25, www.vubleasing.sk,
| ' orlĺliel: S.r, vloŽka Č. 3 l 3/B

lČo:ll]t ľołs
lČ DpH: Sr :(} 20 3ó 9ó ]ó

Tel.: +42l ].łll 55 3óll
Fax; +.l2l ] .55 .ł2 _1 17ó

VUB leđslno Je alpnom'llłrlolnv INTFV [-l srxrunĺn
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